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THE BOOK OF THEKLA. 


The peculiar interest attaching to the history of the text of 
the Acts of Thekla in its various forms, Greek,’ Latin,’ Syriac,” 
Armenian, and Coptic,’ together with the problems, not yet fully 
solved, which that history raises, justifies the publication of another 
and quite unusual form of this early Christian romance. The 
Ethiopic “‘ Book of Thekla”’ is preserved in two British Museum 
codices, dating respectively from the fifteenth (“A”) and from 
the eighteenth (“‘B’’) centuries. 

Brit. Mus. Orient. 689 is a ponderous fifteenth-century syn- 
axarium of 237 heavy parchment leaves. It is well written in 
double columns, with forty-five to forty-seven lines to a column. 
The leaves measure cm. 31.9 by 46.2. They are carefully lined 
on the flesh side, and are set with flesh sides facing flesh sides. 
The outer and lower margins are wide. There are numerous 
erasures and some other corrections. The ornaments are few 
and generally simple, and there are no pictures. The quires are 
not at all uniform, but in most cases consist of the usual four 
double leaves, or their equivalent. The Book of Thekla stands 
fifth among the volume’s sermons and martyrdoms, and occupies 
foll. 31a to 34a. 

Brit. Mus. Orient. 687-688 is an eighteenth-century folio of 
233 parchment leaves. The leaves, which measure em, 31 by 
85.8, are gathered in quires of four—rarely of three — with flesh 


1 Lipsius, Acta Apostolorum Apocrypha, I, 235-72. 


2 There are two Latin translations — one published in Bibliotheca Cassinensis, IIT Flori- 
legium, 271 sqq.; the other in Mombritius, Sanctuarium II, 303 sqq. 


3 The Syriac, considered most important of the versions, at least until the Coptic, has 
been published by W. Wright, Apocryphal Acts of the Apostles (1871), 1, pp. sae sqqg.; 11, 
pp. 116 sqq., on the basis of four British Museum manuscripts. 


4Translated by F. C. Conybeare, The Apology and Acts of Apollonius and Other Monu- 
ments of Early Christianity (1894), pp. 49-88, from select Armenian martyrdoms, published 
by the Mechitarists of San Lazaro, 1874. 


5 Parts of the Coptic version of the Acts of Paul, including the Acts of Thekla, are soon 
to be published, from a Heidelberg papyrus, by Dr. Karl Schmidt, of Berlin. Arabic (Asse- 
mani, Bibliotheca Orientalis, III, 1, 286 — Harnack’s reference to 268 is an error) and Slavonic 
yersions also are known to exist, the latter in several codices; cf. Bonwetsch, in Harnack, 
Geschichte der altchristlichen Literatur bis Eusebius, I, pp. 904-5. 
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sides facing flesh sides. They are carefully lined on the flesh 
side. The writing is fine and regular, and is arranged in three 
columns, of from thirty-one to thirty-three lines. There are 
more than fifty pictures, great and small, representing the mar- 
tyrdoms described, for the volume is a synaxarium of lives of 
saints. The names Jesus, Christ, Paul, Thekla, and Walda 
Giyorgis, who seems to have been the owner of the book, are 
usually in red. The Book of Thekla occupies foll. 49a to 510. 
Both manuscripts were presented to the British Museum in 
August, 1868, by the Secretary of State for India. 

The question of the relationship of the two manuscripts at 
once suggests itself, but their connection does not seem to be very 
close. A certain amount of modification from the archaism of 
a fifteenth-century exemplar is indeed to be expected in an 
eighteenth-century copy, and it is not surprising that B’s read- 
ings are very often improvements upon As. But the diver- | 
gences of B are by no means all improvements or modernizations. 
Once at least B unwittingly allows us a glimpse of precisely 
what the parent manuscript read, and that manuscript was evi- 
dently not A. In the account of Thekla’s second attempted 
martyrdom the immediate ancestor of B seems to have had a 
different order of words from that of A. After the words “lions 
and bears” (AB), the sentence ‘‘and they seized her and cast her 
into the den of bears and lions” (A) has fallen out of the text, 
doubtless by an error of the eye, homototeleuton, and must thus 
have ended with the same word as the preceding sentence, 7. e., 
with the order “lions and bears.” The parent manuscript thus 
cannot have been A, which has the order “bears and lions.” The 
alternative explanation that one or two complete lines of A were 
simply skipped is inadmissible, as the sentence in A begins and 
ends in the middle of the line. A few lines farther down the 
first hand of B has been guilty of a similar error, but this time 
of repetition, There, however, the corrector has set him right. 
But the distinguishing of A from the parent of B rests on broader 
grounds than this isolated, though instructive, instance. How 
frequently the two manuscripts differ a glance at the lower 
margins of the following pages will show. 

In a comparison of A and B the statistics of preferred read- 
ings rather favor the younger manuscript. Its text commends 
itself in over 25 per cent. more cases than does that of A. In 


THE BOOK OF THEKLA it 


t 


the matter of fulness, on the other hand, the older manuscript 
excels in over 60 per cent. more readings than B, but B’s omis- 
sions are often in the interests of clearness, if not absolutely 
required by the sense. In a large number of cases neither manu- 
script can be given the preference, both being right or both 
equally wrong. B has the smoother, easier text. A is occa- 
sionally found using a nominative for an accusative, or a singular 
pronoun for a plural, while B is in general better in the matter 
of forms. As to roots, A rarely has a different root from B for 
the same meaning, but in general differences in roots are confined 
to the common confusions ሰ with v’, 3 with hm, 8 with &, % with 
n, 8 with 0, etc., A usually preserving the better reading. B 
shows a decided preference for a-long instead of short, especially 
in the case of %, for which guttural it evinces considerable 
fondness. 

The evidence supplied by a comparison of the tables of con- 
tents is not in itself decisive. To the thirty-five titles of the older 
manuscript the younger adds eleven. Five of these—Nos. 8, 16, 
31, 35, 36—are scattered through the manuscript. The remain- 
ing six appear at the end. The place of each seems to have been 
determined by the ecclesiastical calendar, in accordance with 
which the contents of both manuscripts are arranged. But num- 
bers 25-28 of A, in which the calendar_order is not observed, 
are correctly rearranged in B. 

It seems reasonable to conclude that, while B is a corrected 
and amplified manuscript of the synaxarium, it is not the imme- 
diate descendant of A, and probably not a direct descendant of 
A at all, but comes through a collateral line from some ancestor 
of A. 

The numerous modifications that the monument has under- 
gone in passing into the Ethiopic form suggest the propriety of 
prefacing the text with an epitome. 

Paul comes to Macedonia, and, taking up his abode with 
Tamerénés, preaches the new righteousness and the doctrine of 
virginity. Thekla, the betrothed of Tamerenos, from her window 
hears his discourse and believes. The importunities of Tamerénos 
and her mother only strengthen her new convictions. She escapes 
by night to the house of Paul and sits at his feet. For a week 
these visits continue. At the end of this time her mother dis- 
covers her and tells Thekla’s lover, Tamerénds, who must thus 
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be another than the entertainer of Paul. Unable to move Thekla, 
Tamerénés denounces Paul to the governor, who seizes him and 
orders him to be burned. Paul escapes death —how, is not quite 
clear—and is cast out of the city. Thekla’s mother now renews 
her importunities, pointing to Paul’s supposed fate as discredit- 
ing his teaching. When Thekla remains steadfast, her mother 
denounces her to the governor, as disobedient in refusing to 
marry. Repeating her refusal before the governor, she is sen- 
tenced to be burned. The maidens of the city bring fagots, and 
the fire is kindled. Thekla makes the sign of the cross, rain 
extinguishes the fire, and thunder deafens her judge. Upon her 
release her mother disowns her. Thekla meets a woman who 
owes her 1,000 pieces of money, and forgives her the debt, 
accepting only a few dinars. Meeting Paul’s attendant on his 
way into the city to sell Paul’s garment and buy bread for Paul 
and his followers, Thekla buys the garment with a part of her 
money and takes it back to Paul. She relates her experiences to 
him, and asks him to cut off her hair and disguise her as a man, 
which he reluctantly does. They then proceed to Thessalonica 
together. Thekla’s mother learns of this, and at her instigation 
another magistrate has Thekla brought back, and condemns her 
to the lions for disobedience and refusing to marry. At the sign 
of the cross, however, the lions become harmless and play about 
her feet, while she breaks forth into a hymn of praise. Mean- 
time the magistrate is mysteriously troubled all night and sends 
men, apparently the next morning, to bury Thekla’s bones. They 
report that she is alive. The magistrate himself comes and 
releases her, and entreats her to pray for the recovery of his 
superior and himself. She requires him to bring Paul to do 
it. Paul is brought, and prays for them, and they are healed 
and believe. 

The recent discovery of the Acts of Paul in a Coptic version, 
among the Heidelberg papyri, has shown that the Acts of Paul 
and Thekla were originally part of that work. Like all the 
known versions until the Coptic, the Ethiopic form of the Thekla 
story shows little trace, after its first sentence, of its origin as 
part of a larger body of Acts. It stands somewhat apart from 
the Syriac, Armenian, and Latin, however, in being, not a mere 
version, but a very free reworking of the story, with numerous 
omissions, transpositions, and interpolations. So frequent are 
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the writer’s divergences from the earlier type of the monument 
that the question arises whether the Greek (or its equivalent in 
some intermediate version, e. g., the Syriac or Arabic) was 
actually in his hands, or had only been seen or heard by him 
and was written up from memory. 

To undertake the creation of a text with so meager an appa- 
ratus as two manuscripts has not been deemed advisable. The 
text presented is therefore that of the older manuscript A, while 
the variants of B are collected in-the footnotes. The only devia- 
tion from rigid fidelity to the text of A is in the spelling of the 
name of Paul, the usual ahi being substituted for A’s occa- 
sional RN i A more serious inconsistency in A is its spelling 
of Thamyris now Ze?! and now FI°S tM: which latter 
appears uniformly in B. But As *7°&PN: is perhaps not quite 
a meaningless variation. In the first three occurrences of the 
name in the Book of Thekla it stands where a Greek original 
would have had a genitive, Qauupvéos. The last vowel of 
FPA: may be a reflection of this. The remaining five 
occurrences of the name stand where accusatives and nomina- 
tives would have stood in a Greek original, again supposing our 
Ethiopic text to have had one; and for four of these A uses 
P23n: The persistence with which n appears in the forms 
of this name suggests the possibility that the writer is struggling 
with a stem, not in 6, but in », like Zaxauts Ladrapivos ; but of 
this the Greek manuscripts of the Acts of Thekla show no trace. 
An alternative explanation is to suppose that our writer worked 
under the influence of the Syriac version, and misread oreo as 
m3;s¢2—not an unnatural mistake. But Professor Néldeke, who 
has very kindly looked over the whole text for me, tells me that 
he finds many points reflecting the influence of an Arabic ver- 
sion lying back of the Ethiopic.’ It seems to me probable that 
this intermediate version was nearer the Greek than the Ethiopic 
form. But the Arabic form does not seem to have been pub- 
lished, and so it has not been possible to follow up the suggestion 
of Professor Néldeke. Assemani (Bibliotheca Orientalis, III, 
p. 286) simply mentions a [Vita] Theclae virginis et martyris 


1A case almost analogous is that of the Ethiopic form of the first six books of the Apos- 
tolic Constitutions, which was based upon the Arabic version. There, however, a Coptic 
form of the Constitutions seems to have been intermediate between the parent Arabic ver- 
sion and the Ethiopic, which, as in the case of Thekla, was a free reworking. Cf. Harnack, 
op. cit., I, p. 517, 
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as present in an Arabic manuscript of lives and martyrdoms of 
saints in the library of the Vatican. 

In the lower margins such of the readings of B as seem 
preferable to those of A have been indicated (q. 1., recte), and in 
some cases, where neither mansucript gives a satisfactory reading, 
one is recommended (1.), but A's occasional obvious confusions 
of nominative and accusative have not always been corrected in 
the notes. The numerous and remarkable shortcomings of the 
older text have thus been supplemented and an intelligible text 
secured throughout. At the same time, as Professor Néldeke 
reminds me, we must not lose sight of the fact that the harsh 
and unconventional reading may in many cases be the true and 
original one. 

For permission to publish the text and for helpful suggestions 
on the form of publication I am indebted to Mr. Margoliouth 
and Mr. Budge, of the British Museum. Professor Néldeke, of 
Strassburg, and Professor Charles, of Oxford and Dublin, have 
most kindly helped me on many doubtful points in the text and 
the translation; but they are not to be held eps for either 
text or ET as a whole. 
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መጽሐፈ ፡ MPA? አመ ፡ ይሰብክ ፡ ጳውሎስ ፡ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ አህ 
ጉር ፡ ወበጽሐ ፡ መቂዶንያ ፡ ወኀዪረ፡፡ ማኅደሮ ፡ ለታምሬናኖስ ፡ ወይቤ፣ 
አንዘ ፡ ይሜሀር፡ ፡ ወይጌሥጸሙ፡፡ መጻአነ ፡ ንስብክ ፣ መንግሥት ፡ ሰማ 
ያት ፡ በቃለ ፡ አግዚአብሔር ፣ ብፁዓን ፡ አለ ፡ የአምኑ ፡ በልቦሙ ፡ በወ 
ልደ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ Ado: ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ብሂል ፡ መድግኔ’፣ 
ዓለም ፡ ዘአስተርአየ ፡ በሥጋ ፡ ANA? ATH: አግዚአብሔር ፣ ውእቱ ፣ 
ከነ ፡ ANA’: ከመ ፡ C245: ANA: ወከመ : ምውታነ፡ ያሕዩ፡ሞተ"፡ 
ወአመ ፡ ሣልስተ፡፡ ዕለት ፡ ተንሥአ ፡ ወከመ"›፡ ሕሙማነ’፡ ያጥዒ፡፡ ሐ 
መ ፡ብዙግ፡። ፡ በአንተ ፣ ሰብእ ፡ አንዘ ፡ አግዚጸብሔር ፡፣ ውአቱ ፡ ከነ ፡ 
ሰብአ ፡ ወአርአየ" ፡ ትዕግሥተ ፡ ከመ ፡ BLOW? ፡ AA? Chaves 
በስመ ፡ ዚአሁ ፡ ወይረሱ ፡ መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ ወይቁሙ ፡ ምስሴሁ፡ 
ወምስለ ፡ አቡሁ ፡ ለዘ ፡ ውእቱ ፡ ምክፉ ፡ ወጥበቡ፡፡፡ OFLA": Ah 
ግዚአብሔር ፥ ብፁዓን ፡ AA? ያነድዩ ፡ ነፍስሙ ፡ አስመ ፡ ሎሙ ፡ መ 
ንግሥተ ፡ ሰማያት ፥ ብፁዓን ፡ ጸድቃን" ፡ hha: LOCK: ሕይወተ ፥ 
ብፁዓን“ ፡ AA: GAL? ይላሕዉ፡ ፡ በእንተ ፡ ኃጢአቶሙ ፡ ኪያሆ 
a: ይምዕዱ ፡ ጸድቃን ፥ ብፁዓን ፡ አለ ፡ ይአዜ ፡ SCAM? ወይል 
he ፡ እስመ ፡ አሙንቱ ፡ ይጸግቡ ፡ በዙሉ ፡ ጸሎቶሙ ፡ አንተ ፣ ጊዜ ፣ 
ጸለዩ ፡ ጎበ ፡ አግዚአብሔር ፡ hav: ምንዳቤሆሙ ፥ ብፁዓን ፡ ገበርያነ፣ 


» corr.; prim. man. (Nas > corr.; prim. man. h7777 ¢ 
¢ MS. A fol. 31 verso. @ corr. © corr.; prim. man. ድኪያሆሙ ፤ 

1 ወጋደረ፡ 2 ለታምሬንስ 2 3 ይማሟህር፣ q. lL. 4 ወይ 
LPR : 5 መድጋኔ፣ 6 ATHA: 7 ANA: 9.1. $A 
Tr i 9]. ሣልስት : 10 ከመ 11 HD : 12 corr. 
13 ይትዓገው : 14 ተጸመኒ g. 1. 15 QHO-AE : 16 tr. ዊጥ 
በቡ : ወምሕፉ፣ 17 OD Lt 18 1. ጻድቃን ፡ 19 ብዙንኝ ፣ 
20 ይሰህጪ ፡ 21 1, Jጢጸተሙ ፤ 22 ወይፀምዑ፣ 23 ጌቱ 


LAT : በዙሱ ፣ corr. 
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ምጽዋት ፡ hha: ሎሙ ፡ ሣህል ፡ MN? አግዚአብሔር ፥ ብፁዓን ? 
ንጹሐነ ፡ ልብ፡ ፡ አሙንቱ ፣ ይሬአዎ ፡ ለኣግዚአብሔር '፡|፡| ብፁኝን፡ 
AA: ያስተሳልሙ ፡ ወያስተኳንኑ ፡ አስመ ፣ አሙንቱ ፣ ውሉዶ ፡ አግዚ 
አብሔር ፡ ይሰመዩ ፥ ብፁዓን ፣ አለ ፡ ይሰደዱ ፡ በአንተ ፡ ጽድቅ ፡ አስ 
መ : ሎሙ ፡ ይእቲ ፡ መንግሥተ ፡ ሰማያት ፥ ብፁዓን ፣ አንትሙ ፡ AN: 
Ath: ይጸልአክሙ’ ፡ በአንተ ፡ ጽድቅ ፡ ተፈሥሑ ፡ ወተጋኃሠዩዬ'፡ ይእ 
ተ ፡ጊዜ ፥ ብፁዕ ፡ ብአሲ ፡ ዘይተሉ ፡ ትአዛዘ ፡ አግዚአብሔር + ወየሣ 
ድግ" ፡ ፈቃዶ ፡ ለዝ ፡ ዓለም ፥ Ned? አንተ ፡ ለአመ ፡ 42.7%: the: 
Pern: ወተለውክ ፡ ትእዛዘ ፡ አግዚአብሔር ፥ ብፅዕት ፡ NAAT ፡ አ 
ንተ ፡ ኢታወስብ፣፡፣ ወተሣድትጎ"› ፣ ለዝ ፡ ዓለም ፡ ወድንግልኒ ፣ አንተ ፡ 
ኢታወስብ ፡ ወትነብር ፡ Nh": ATH: ለአግዚአብሔር ፡ TNA =: ኣስ 
መ HAGAN: መክፈልተ" ፡ ገሃነም + ወለአመሂ ፡ በኢያአምሮ AA 
ውሰበት ፡ NAAT? ፡ ትቁም ፡ በምታ ፡ ONAL: በብአሲቱ ፥ OA 
መሰ ፡ ክልእ ፡ ሖረ ፡ መክፈልተ ፡ ገሃነም ፥ ውአቱ ፥ Ohh: ተግ 
YR: አግዚአብሔር ፡ ተለውክ : መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ ትወርስ + Oh 
አምርዎ ፡ ብዕሎ፡ ፡ ANTE: ዓለም ፡ Nae’: ክንቱ "" : ውአቱ ፥ Oh 
ይወቱ፤ኒ ፡ ካንቱ" ፡ ወወርቁኒ" ፡ ወብሩፉሩኒ ፡ ከንቱ" ፡ ወዘያፈቅቀሮኒሂ "፡ 
ወዘይት አመኖ" ፡ Othe”: ወአምዙሉ ፡ CAD”: ትዕቢት ፡ hha: 
ላዕቡያን፡።፡ ይትሄየዮ ፡ አግዚአብሔር + ATH? ከመ ፡ ዙሉ ፡ አሕ 
ዛብ” ፡ አለ ፡ ይቀርቡ ፡ ኀበ ፡ አግዚአብሔር ፡ በአፋሆሙ ፡ ወበልቦሙ 
ሰ ፡ ርሑቅ ፡ ሀሎ ፡ አምሣበ ፡ አግዚአብሔር ፡ አምቅድሜሆሙ፡ AR 
ላአትክሙኒ " ፡ ኢትጸልአዎሙ። ፡ ወለአለ ፡ ያፈቅፉክሙ ፣ ኢታፍቅር 


2 corr. > corr.; prim. man. ONAATR +? © corr. 
4 corr.; prim. man. NYE : © corr.; prim. man. ሲዕቡያን ፣ 

11, ንጽሓኝ፣ 2 ኣስመ add.; y.l, c. Mt. 5:8. 3 LAL. 
P:q.l,c Mt. 5:8, 4 tr, LNGh: OO L : ATHANAC: 5 f 
RATHAP: ; 6 ወተሐሠዩ ፣ 9. |., c. Mt. 5:12. 7 MILI: |. 
4270 : 8 DLT: 9 ዚውስብት ፣ 10 ወችጋድን : 
11 Ahi corr.; c.1 Cor. 7:11. 12 መክፈት ፡ 13 MALT ፡ 9. L. 
4 tr, ba: AAAS |. WAAT: 15 ብጻ : 16 no i om. 
17 NPE: g. l. 18 MCRL: 19 ወHያፈቅሮ : 20 ወዘተ ጸመ 
PL .«. 21 Witt: om. recte. 22 HfAn : 23 ASML: 
gl 24 NA: 25 ወልቦመሙሰ ፤ 9. |. 36 CRP: 27 መወ 


ሳጻላጻትሕክሙኒ ; 28 ዚትጽልዕዎሙ ፤ |. ጺትጽልአዎሙ፣፥ 
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ዎሙ + ወለአመስሰ ፡ ዘአፍቁቀረክከሙ ፡ አፍቀርክከሙ ፡ አልብክከሙ፡ ዘአፈ 
ድፈድክሙ ፡ አምባበዕዳን ፡ አሕዘብ፡ + ወኣመነ፡ ፡ ርኅበ ፡ AAA Nor: 
አብልዕዎ : ወለአመኒ ፡ ጸምአ፡ ፡ አስትይዎ ፡ ወለአመነ፡፡ ዓረቀ፣፡ አል 
NAP + ወለአመኒ ፡ ANP? ADA: ANAND: ግምደ፡ ፣ ሎቱ ፣ DAA 
NA? ፥ ወዘንተ ፡ ለአመ ፡ INCH: አፍሐመ። ፡ AAT? FARINA" 
ወትሰበውጥ። ፡ ዲበ ፡ ርአሱ ፡ ወንዋየ ፡ LAN: CAEN? ፡ ኢትሱጥ ፡ ዲ 
A: ርአስከ" ፡ ወኢትፍቱ"፡ ወኢትበል ፡ ለአመ ፡ ሐየውኩ ፡ አረክብ፡ 
ዘንተ ፣ ዙሉ" ፡ አስመ A FAP CC’: አንተ ፡ ጎበ ፡ FRA ከመ፡ አ 
ንተ" ፡ ሰበ’ ፡ ቤት ፡ መሉእ” ፡ OCP: ONGC" ። ወይመጽእ ፡ ALP: 
ወይስርቁ : ወየሣኀድን ፡ ዕራቁ + ከማሁኬ ፡ አንትሙኒ ፡ ሰብአ ፡ ኢታ 
APE? ፡ ጊዜ ፡ አንተ ፡ ትመጽአ። ፡ ዙነኔ ፡ አምሣበ ፡ አግዚአብሔር ፡ 
ወይነሥክእዊዋ ፡ ለነፍስክሙ። ፡ ወትከውኑ ፡ ዕራቅክሙ። ፡ ዘእንበለ ፡ ስን 
ቀቅ" ፡ በቅድመ ፡ አግዚአብሔር + ወክብርክሙኒ።፡ ይትሐጐል። ፡ ወነ 
ፍስክሙኒ ፡ በገሃነም = ወይአዜኒ ፡ ሐልዩ" ፡ ወለብው“፡፡ ለርአበክሙ”፡ 
አስለከሙ ፡ ወአስተበቀዐክሙ። ፡ በስመ : አግዚአብሔር ፡ ALA 
ነ” ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ Nav: HOUNG HI : ተግሣጸ ፡ ትዕቀቡ ፥ 
ወትትመሐጸኑ"” ፡ ዝኬ ፡ ውእቱ ፡ ፈቃዱ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ከመ sr 
ግበሩ ፡ ዘሰማዕክሙ ፡ ወዘርኢቨሙ ፡ ወዘጠየቅሙ። : ከመ ፡ ኢኮነ” 
ትአዘዙ" ፡ ለአግዚአብሔር ፥ ሐሰቱ ፥ ወሕዝብሰ ፡ AA? ነሥኡ ፡ ሕ 
7: ለአግዚአብሔር ፡ ኮኑ ፡ ነኪራ፡ ፥ ወይአዚኒ ፣ ADPE? ፡፣ ተፋቀሩ ፡ 


Bi corr: > prim. man. ርጳሱክ ፡ * MS. A fol. 32 recto. 

1 B42 2 ጸሕዛብ ፣ g. 1. 3 Rad}, : 4 ጸላዒክሙ፡ 
5 ጸምኝዓ፣ 6 C4N: add. 1 ወዓረቁ፡ 8 fh: 9 Ac 
Ls 10 ልብስክ :? 9.1. PEDO, 12 MAAN ፡ 
q. I. 13 |, AGhaP;: 14 FAT INGA ፡ g. |. 15], Can: 
16 ወጺትፍቱ ፣ om. 17 Hes 9.1. 15 ATAIPC: 19 ጸን 
a rar BAD 20 PAO: |, PHA: 21 ORI C: 22 OF} 
£75 06-4 s om. 23 ATAI° ፤ corr. 24 2b: AFT ፡ ትመጽ 
a: corr. 25 ለፍስካሙ ፡ 26 ዕራቁክሙ ; 27 J, PEP: 
28 OPNCha™ ; 29 |. RTUPA: 30 |. "FAK: 31 ወለ 
ብጪ iq. l. 32 ለርኣስክሙ ፣ 9.1. 33 ኣስኣሰከሙ ፣ 9. |. 34 0 
ጸስተበቍፉንክሙ ; $5 ATH.AE : 36 H: ወሀብናኸሙ : g. |. 
37 ወትትመጋፀፉ ፡ |, ወትት መሐፀኒ : 38 ወጠየቅሙ ; 39 ANE i 
40 ትእዛዙ ፣ g. Ll. 41 Hdd ፤ |. ነኪራን፣ 42 ጸጋው = add. & 
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በበይናቲክሙ ፡ ለምንትኑ፡ ፡ አጽሕፍ ፣ ለክሙ ፡ በአንተ ፣ ተፋቅሮ" ፡ 
ስሙዓን ፡ አንትሙ ፡ ወምሁራን ፡ በጎበ፡ አግዚአብሔር" ፡ በወንጌል፡ 
ቅዳ.ስ + ወሰማዕክሙ ፡ ATH? SNA? አግዚኣነ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፣ 
ዘመጠወ ፡ ነፍስ ፡ NAPA: ወበአንተ ፡ ኣለ ፡ የአምኑ ፡ ONATT: 
ክካዕወተ ፡ ደሙ ፡ HOw: ደሞ" ፡ በአንቲአነ ፡ ከመ ፡ ንሕነኒ  ፡ ንትብላ 
hit ኣአምሣጣውኢሃ፡፡ አለ ፡ ነአምን" ፡ ቦቱ ፥ OLA: NPA: ወን 
ጌል ፡ አንትሙሰ" ፡ ANA? ፡ ተፋቀሩ ፡ በበይናቲክሙ" ፡ አስመ ፡ ከማ 
ሁ ፡ አፍቀረነ። ፣ አግዚአብሔር ፥ OL: አመታፈቅርዎ" ፡ ለአግዚአ 
ብሔር ፣ ተፋቀሩ ፡ በበይናቲክሙ ፥ ለአግዚአብሔርሰ"፡ አልቦ ፡ ዘርኣ 
ዮ፡ዘአንበለ ፡ ወልዶ ፡፣ AAA’ ፡ አመሕያው ፡ ዘአምህየ ፡ ወረዬ + DOA 
መበ ፡ ታፈቅርዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ተፋቃሩ"፡ በበይናቲክሙ” ፡ OA 
ፍቅፉ ፡ ቢጸክከሙ፡ ፡ ከመ ፡ ነፍስክሙ ፡ ወዘኢትፈቁዱ ፡ ይግበሩ = ለክ 
om: hh: አንትሙኒ 2 ኢትግበሩ ፡ ለባዕድ + OLD”: AMA: 
ወመድግኒነ። ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘንተ ፡ hae ፥ TAH ፥ OLA 
ዚኔ AD ora” ፡ ዘረከብክሙ ፡ ዙሎ ፡ ወኢትፍቅኝ. ፡ ብአሲተ ፡ N 
ዕድ + ወእመሰ ፡ ሞተ ፡ ምታ ፡ FIN: lh: ኢታውስብ" + Oh 
መሰ ፡ ኢትክል ፡ FON”? ፡ HANA: ብአሲ ፡ ታውስብ ፡ Ahk: 
አስመ 1 ይጌይስ ፡ አው ፡ ስበ" ፡ አምዘምያዎ ፥ OA: ትዜምው”፡፡ አን 
ዘ ፡ ሥጋሁ ፣ ለአግዚአብሔር ፣ አንትሙ ፡ ወሥጋ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሥ 
ጋክሙ + ወይአዚኒ ፡ ኢትረስዩ ፣ ሥጋ ፡ አግዚአብሔር ? ሥጋ ፡፣ ዘማ ፥ 


s CF. Isa. 53:13, John 6: 45. > corr.; prim. man. NATE 
An :? © corr.; prim. man. (CANAD ; ‘ corr.; prim. man. 
ጺትውስብ : © corr.; prim. man. TOTN: 

1 ሰምንት : 2 በኣንተፋቅሮ : 9. I. 3 በቃለ : ATHANAC : 
add. 4 ONAIT : DALAT ፣ add. post NATEAL : 5 0 pro 
ወበጻንት : g. I. 6 Hh3e i 1. Hn0@: 7 ደም፡ om. 8% 
chk 9 ኣምጋጠጣውጺነ፡ 10 Aad} ; 11 WLAN: 12 & 
JY  corr.y prim. man. RY :? 13 (MA: 9.1. 14 በበ 
LE na ; 15 corr.; prim. man. AGE : 16 AGP ; ታፈቅር 
Pig. 17 ወሰጻግዚጸብሔር : 18 O40: 19 ተፉቄፉ፡ 9.1. 
20 በበይናቲክሙ ; corr. 21 ጸንትሙ 34h: 22 ዴቤ 23 pm 
aN 24 TAHH : 0. 1. 25 tr, ወጺታውስቡ ፣ LAWL : 
26 ትንበር : 27 ወጺታውስብ ፣ 25 6977 ፡ |. TO?” : ef. 
1 Cor. 7:9. 29 BQ: 30 AMAR: 9. |. $1 ትዜም 
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አስመ : AP ha: ተደመረ ፡ ብአሲ ፡ ምስለ ፡ ብአሲተ፡ ፡ ብእሲ"፡፡ አ 
APS: ሥጋ ፡ ይከውኑ ። ኢትደመሩኬ ፡ ምስለ ፡ ዘማ ፡ ወዘአውሰበ : 
ዘማ ፡ ዙነኔሁ ፡ ሞተ" ፣ በገሃነም ፥ አግብኡ ፡ ነፍስክሙ፡ ፡ ለኢየሱስ፡፡ 
ክርስቶስ ፡ OAL? አግዚአብሔር ፡ አስመ ፡ ዙሉ ፡ ዘአግብአ ፡ ነፍሱ’፡ 
ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፡ መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ ይወርስ ፥ 


ወሆዙሉ፡ ፡ ዝቃለ"፡ አንዘ ፡ PAPO: ወይሰብክ ፡ ጳውሎስ ፡ ትሰምዕ 
ጤቃላ '፡ ወፍቅርት ፡ ይአቲ ፡ ለታምሬሮስ ፡ ወመስከተ ፡ ቤታ ፡ WOR 
ደ" ፡ ቤታ" ፡ ማኅደሩ ፡ ለጳውሎስ ፡ ይትናጸር።፡ ወይአቲበ ፡ ታስተፋሩ 
ኑ ፡ ወታጸምክአ ፡ ዘንተ ፡ ዙሉ" ፡ LAOH: ወተዐቅብ።፡ በልበ ፥ 
ወነበረት ፡ ሠለስተ ፡ ወሠሉሰ" ፡ ዕለተ + አንዘ ፡ ኢትወርድ ፣ አመስክ 
ተ ፡ቤተ፡ ፡ ወተናገረታ ፡ አማ ፡ ወትቤላ ፡ ወለትየ ፡፣ ኢትወርዲኑ ፡ እ 
ምዝንቱ ፡ መስከት ፡ ወትብልዒ።፡ ANA: OTHE + Ane: GAC 
ቱ ፡ አንቲ ፡ ለታምሬናኖስ ፥ Onan : ትቤላ ፡ AMPA ፥ ከመዝ 
AAT” ፡ FON: NAN: ወወረደዶት ፡ አመስከት።፡ ወፈቀደት ፡ ት 
ሖር" s ኀበ ፡ ጳውሎስ ፡ ወነሥአት ፡ OPA: ከንበሎሃ ፡ ዘወርቅ ፡ ወዓ 
ሰበቶ ፡ ለዓጸዊ  ፡ ቤቶን" ፡ ወትቤሎ ፡ VIN”? ዘንተ ፡ ወኢትንግር፡ ክ 
መ ፡ ለልየ ፡ አወዕኣ + ወነሥአ ፡ ዝኩ ፡ FAB”: ከንበሎሃ ፡ ዘወርቅ።፡ 
ወሣደጋ። ፣ Phe’? AN: ጳውሎስ + ወበጺሐ። ፡ AAMT: ታንገር 


2 corr.; prim. man. ብጻሲቤች : > prim. man. መንሥት ; 
© corr.; prim. man. £NI°0: 4 corr.; prim. man. OTT. : 
¢ Dillmann, Lex. s. v. hiበN i cites the substance of this passage 
from the Synaxaria, for the 27th of the month Maskaram, thus: 
ወሀበተ : NORE: OF: ከንበሉሃ : HOCH: 


1 PAN: ብጻሲት : corr., g.l. 2 MAL: om. recte. 3 BL: 
ቁ] 0. 5 ነፍሰክሙ ፣ 9.1. 6 ARMA: om. 7 ፍሶ 
9. l. 8 Witte: 9. (. 9]. HPA: 10 MPA: 9. |. 
11 tr, AFP SW: LAL ፥ 12 96.2 ; 18 BT: g. 1. 14 Ff 
TEAC: 15 OFRAIM0 : 16 Hae: g. 1. 17 Hይ2ውH : 
18 ወተዓቐብ ፡ 19 WANT 5 M om. recte. 20 corr.; prim. man. 
ኣመኮተ : 21 ቤታ፡ 9.1. 22 0 om. 25 ወትስትዩ : add. 
ማዩ : 24 ሲታምሬንስ : 25 lL, Hh ; 26 ወከመዝ ; 
27 HOT: 28 TAI”: 9. |. 29 ጸመስክኮተ ፣ add. ቤታ ፡ 30 ት 
mC: 9.1 31 ሰንዛቹ ፡ |. ለዐጻዩ ፡ 32 Pin: |, ዕንቅ፡፣ 33 9 
4 ፡ |. ORB: 34 HMC: om. 35 ODL): 36 ትሑር፣ 


37 corr.; |. በጺሓ ፣ 38 ጸጋዘት : 
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203 ታሕተ ፡ አገሪሁ ፡ ወትልሐስ፡፡ ጸበለ፡፡ እገሪሁ ፡ ወመከየዱ’ ¢ 
ወትቤሎ ፡ ለጳውሎስ ፡ ብፁዕ + ዘይሰምዕ ፡ ተግሣጸከክ ፡ ወይክል ፡ ገቢ. 
ሮቶ ፥ ወይአዜኒ + ANAC? መሀረኒ፡፡ ዙሎ ፡ hav: ኢይስሓት" ። 
መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ hha: ብፁዕ ፡ ሰብኡ፡፣ ፡ ዘይገብር ፡ ትአዘዘ'። 
አግዚአብሔር ፡ ወየ አመን "፡ hav: ክርስቶስ ፣ OAL: አግዚአብሔር ። 
ወይቤላ ፡ ብፅዕት ፡ አንቲ ፡ ጤቀላ፡ አንዘ፡ TANI! አንቲ ፡ ታፈቅሪ፡ 
ዘንተ ፡ ወትፈቅዲ ። አስመ ፡ ብፁዕ ፡ ሰብአ ፡ WHEW? ፡ ለአግዚአብሔ 
ር ። ወለኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ወዘይዘበጥ። : በአንቲአሆሁ ፣ ወይስዶድ"፡ 
ወይጸምአ፡ ፡ ወይርጎብ'፡ ፡ ወይዓርቅ ፡ ወይመውት : ዘዙሉ፡ ይረካ 
ብ ፡ በሕይወቱ ፡ በዝንቱ ፡ ዓለም ፡ ወይረሲ ፡ ርአሶ ፡ haw: በግዕ : ዘመ 
ጠውያዎ ፡ ለጥብጋኃት " : DATA: ወአአምን ፡ በስሙ ፡ ADAL: 
አግ. ጸጾብሔር ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ከመ ፣ ዙሉ ፡ ዘመጠዕወ : Cah? 
በአንተ ፡ ስመ ፡ ዚአሁ ፡ ዘንተ ፡ ዙሉ ፡ ይመውአ ። አስመ ፡ አፍቀረ 
ነ፡ ወበስመ ፡ ዚአሁ ፡ ወንሕነኒ ፣ ንግበር" ፣ EPP ፡ አስመ ፡ ጥዩቅ።፡ 
ከመ ፡ ወኢሞት ፡ OA, ALOT : OAS? ወኢዘይአዚ፡ ወኢዘይመ 
KA? ወኢሣኀይለ" ፡ ወኢተላዕሎ። ፡ ወኢመላአክተ። + OA DAA”: 
ፍጥረት ፡ ወኢይክል"፡ አኅድጎተነ"፡ ፍቅሮ ፡ ለክርስቶስ ፡ አግዚአነ። 
ወአምዝ ፡ ብዙሣ  ፡ መዋዕለ ፡ ነበረት ፡ ጤቀላ ፣ አንዘ ፣ ትሐውር።፡ ወ 
ችገብአ ። ከማሁ ፡ አአሚራ ፡ ኃሠሠታ ፡ አማ ፡ ወኀጥጾታ።፡ ወእንዘ 
ተጋሥሣ ። ተሥአለቶ" ፡ ለዓጸዊ" ፡ ወነገራ ፡ ፈሪሆ ፡ ወሖረት ፡ አማ 


2-160: MS. A fol. 32 verso. > prim. man. ሰብጻ 57? 
¢ prim. man. ጌስጻስቲ : 4 prim. man. IPNCE : ECO 
tof. Rom. 8:33. 

1 oraah: 2 corr. BNA: 3 ATU: : ወ om. 4h 
OG: nro @ 5 ገቢሮታ፣ 6 tr, መሐረኒ ፤ ATHAS : 7 ጺይ 
ስሓት i? 8 ANA: gq. 1. 9 TAHH: 10 DRAFT: 0.1, 
11490: 1. WANT: 12 HlDy ; 13 ወዴዘበጥ፣ 14 ወይ 
ሰደድ 3g. 1 15 DLAI: 16 ወይትመኔደብ : add. 17 © 
S9CP : 18 Hitdr: 9.1. 19 ሰለመጥባሕት : g. |. 20 ወ om. 
‘iri gl 22 ይደመውዕ »p 23 © om., recte. 24 ራቃ 
fig 25 PEP ; 26 MAILA: |. ወጺኝድል ፡ 27 0 
ተልዕሎ : 28 ወጽጺመላጻካኻት ፣ 0. |. 29 WADA : 0. |. 30 © 
om. recte. 31 AALMD: ክርስተስ ፣ 32 ብዙጋ : 33 ትሕው 
C: 34 tr, እማ ፡ ww: 35 ወጋጥጸታ : 36 ተስኣለት : 


g. I. 37 AGI: |. ADAP: 
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ቤተ ፡ ጳውሎስ ፡ ወረከበታ፡ : ወአግብአታ ፡ ቤታ ፡ ወትቤ ፡ ጸውዑ ፡ሊ 
Tt ታምሬንስሃ 1 ወጸውዕዎ ፡ ለታምሬንስ ፡ ወትቤሎ ፡ ስማዓ፡ ፡ ለዛቲ 
NAATH ፡ ሰቡዕ ፡ ዮም ፡ አምዘበሐ፡፡ ጳውሎስ ፡ ዘይብልዎ ፡ ብአሲ፡ 
ወቃለ ፡ ዚአሁ ፡ ተምህረት ፡ DAME ፡ ወናሁ ፡ ለልየ ፡ DASA: ት 
ወዕፅክ ፡ ወትሐውር፡፡ ኀቤሁ ። ወስምዓ"፡ ፡ ዘትብል ፡ ወቦአ ፡ ALY: ታ 
PSM: ወይቤላ ፡ አግዝኣትየ ' ምንተ ፡ ትብሊ ፡ ዘሰማዕኩ ፡ ነገረ፡ አ 
PANS? ንግርኒ' ፡ ምንትኑ ፡ ወኢትሕብአኒ"፡ Dhar}: ኢታውስ 
NLA: ትብሊ ። ወትቤሎ ፡ ሖር። ፡ ፍኖትከ። ፡ ሰብሰበ። ፡ AeA: በ 
ዕድ ። ወይቤላ ፡ ታምሪሬንስ ፡ ኢትስምዕዮ፡ ፡ ለውአቱ ፡ ብአሲ ፡ ይሔሰ 
ወኪ." ፡ ወተሐጕኾሊ። ፡ ዘንተ ፡ ዓለም ፡ በከንቱ ፡ ነገረ።፡ ወመጠዝ።፡ 
ወርቅ ፡ ወብሩርኒ ፡ ወሚራየ። + ወሜላት። ፡ ወታጸምታ። ፡ ቤትክን ። 
ወትቤሎ ፡ MPA: ወርቅክ ፡ ወብሩርክ ፡ AD: ይኩንከ ፡ ወሲራይከ።፡ 
ወሜላትከ ፡ AN”: ይኩንከ = ወሊተሰ።፡ ወርቅየ ፡ ወብሩረየ።፡ ወ 
ሲራይየ : ወሜላትየ ፡ ወክብከብየ። : መንግሥተ ፡ ሰማያት = ODN 
ብክሙ ፡ ለክሙ ፡ ለይኩን ፡ ወኢትትናገነኒ። ፡ ዘንተ ፡ ነገር ። ወተ 
ምዕዓ ፡ FPLC: ወወፅአ" : ወሖረ : ቤተ ፡ መኰንን ፡ ወነገሮ ። 
ወይቤሎ ፡ ዝብእኣሲ ፡ ዘመጽአ ፡ ውስተ ፡ ብሔርነ ፡ መርዐ" ፡ ለነ ፡ አንስ 
TL? ፡ ወብዙጋኃት" ፡ አንስትሂ ፡ Thun" ፡ ዚአሁ ፡ ሰሚያፆያን። ፡ ግደ 
ጋ" ፣ አምታቲሆን ፡ ወዕደውኒ ፡ አንከ። ፣ AL 2 አንስቲያሆሙ ። 


8 prim. man. ወችስምዓ፣ 


1 corr.; prim. man. D2nF: 2 ስምዓ ፣ $ ሰብኣጻቤትክ፡ 
om. HE: 4APHARH: 9.1. 5 AAR: © om. recte. 6 @ 
ተሐውር : 7 ወሰምዓ ፣ 9. |. 8 Aምኪ i corr. qg. 1s prim. 
man. ም, 9 Hiገረተኒ፡ 10 om.; |. ወች ሣብ ኣኒ ፤ 11 @ 
AMA: om. 12 DAT ORLA : 13 dC: 144 ፍኖትክ፡ 
0. 15 ሰብሳበ ፣9.!. 16 ATAILL : 17 ይሔበስወዚ : 9.1. 
18 OTD PEA: 19 ዓለመ 0.1L 20 1. ANTE: 21 FIG: 
gt 22 መጠ : corr., q. l. 23 ወርቁ : ONGL: OILEL : 9. 1. 
24 MO°ZAT : gq. L. 25 ታባ 5 cf. giao. 26 om.; 1. O 
TLE LN : 27 om. 28 ወ om. 29 ወብፉርየ፣ 9. |. 
30 ወLራይዩ : 9. |. 31 ወከብካብየ : 9. 1. 32 ወክብካብ nay : 9. |. 
33 A om. 34 DWATTIICL : 9. |. 35 472: q. 1. 36 ታም 
ፎንስ : 37 © om. 38 መርዓ፣ 39 ጸገስቲያ፣ 40 ጸን 
ar: add. 41 }, TAHH: 42 ሲያን 43 ጋደጋ 


44 om. 15 Oh: 
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ወበቀለ፡፡ ደናግልኒ ፡፣ ተለዋ፡፡ ወአበያ፡ አውስቦ ። ወይቤ ፡ መኩንን • 
he's APRAP ፡ ወተቀበልዎ ፡ ለጳውሎስ = ወይቤዝኩ፡፡ መኰንን፣ 
ለጳውሎስ ፡ አንተሰ ፡ PIT: አንተ ፡ ወምንትኑ፡ WPAN! ፡ HAP 
RAN: ለዕሌነ ፡ ውስተ ፡ ሀገርነ ፡ ለአንስቲያነ’፡ BALD ፣ ምቶን ፣ ወብ 
ጾሲኒ ፡ ይጎድግ ፡ ብአሲቶ ፡ ወዶናግልኒ ፡ አበያ ፡ Awa”? ፡ ምንት 
ኑ ፡ ዘትብል ፡ አንከ ። ወይቤ ፡ ጳውሎስ ፡ አይኑ ፡ 2420": አውስበኑ፡ 
ወሚመ : ፈቀደ" ፡ አግዚአብሔር ? ወዘመንፈስ ፡ ቅዱስ ። ወይቤሎ ፡ 
ዝኩ ፡ መኰንን ፡ ርአዩ ፡ ዓዲ ፡ ከመያትዋሥአኒ" ። ወይቤ ፣ FAP: 
ANCE’ ፡ PAP AT: ወደዩ ፡ ጌራ ፡ ብርተ፣ ፡ ውስተ ፡ Chk: Oh 
ውዕይዎ፡፣ OLA: OFZ: ወበሣሠረ"፡ ዐውድ” ፡ ወገብሩ + ከማሁ ፣ 
ወሥእአንዎ" ፡ በአሳቶሙ ፡ ለጳውሎስ ፡ አውዕዮቶ።፡ አስመ ፡ መንፈስ 
ቁዱስ ፡ ላዕሌሁ ። ወጸንከረ ፡ ዝኩ። : መኰንን።፡ ወይቤ ፡ መንክር ፡ ዝ 
ነገር ፡ አሳት ፡ ዘኢይክል" ፡ አውዕዩቶ ፡ አውፅአዎ። + አምሀህገርነ ፡ ንሥ 
he? POP: ሐመዱ ፣ ወአውዕኡ ፡ አንዘ ፡ ትብሉ ፡ ናሁ ፡ ዋዕዩ ፡ ለጳው 
ሎስ ፡ ዘአውዓይናሁ” : OF R00" ፡ ገዪፍናሁ ፡ ወገብሩ ፡ ከማሁ ። 
DAP TE ፡ አማ ፡ AMPA? ወትቤላ ፡ AMPA? ናሁ ፡ ርእዪ፡ከ 
መ ፡ ርእሶ ፡ ጥቀ ፡ ስአነ ፡ አድግናኖ ፣ ወሚመ ፡ አንክ ፡ ታወስቢኑ ። ወት 
ቤላ ፡ ANAND”: ለኪ ፡ ይኩንኪ ፡ አንሰ፡ ፡ Ne: ኢየሱስሃ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ምአመን ፡ ዘጳውሎስ ፡ ይሰብክ ፣ በስሙ ፡ AMA? ሰማያት።፡ 
ወምድር ፡ ዘውእቱ " ፡ ያስተዳሉ ፡ ሊተ ፣ ፍሥሐ ፡ በሰማያት ። ወእመ 


2 ዝትጻዛዝ : ? >’ ጸውስቦ ፣? ¢ MS. A fol. 33 recto, 
‘ Dillmann refuses to recognize Rh i man, given by Ludolf in 
his Lexicon, cf. Dillmann, Lexicon 771. 


1 MASA: add. WAU: 9.1. 2 TAP: 3 ወፃበያ : 4 dh 
het 5 ወይቤሎ ፤ ዝኩ ፣ g. 1. ና FT tg. t. 7 HTAHH : 
gq. I. 8 ADM: 9. |. 9 AAWITZ : 10 ወሰብጻሲኒ : 
11 SNe: 12 AD-AN: g. 1. 13 gegen: 9.|. 14 ፈቃይ፡ 
gl 15 ከመ ፡ ይትዋመጵኒ፣ 0.[ 16 DACP : 17 ብርት ፣ 
q. lL. 18 AN: 1. RN: 19 ወበጋwe i 20 ዓውድ : 21 @ 
ስዕንዎ ፡ 1. OHA: 22 tr. ጸው0ዮች : ሰጻውሉስ ፤ g. !. 23 corr. 
24 ANVA: om. Hi 25 ወጸውፀኣዎ : 26 ዘንውጸዴናሁ ፡ |. HA 
ውዐይሪሁ፡ 27 MRav ; 25 |. ወሰምዐት : 29 ANAM. : 
g. I. 30 7 om. 5 corr.; prim. man. ርስቶስ • + (ርስቶስ 2) 


32 ማኳምን፡ 33 ሰማይዶ 34 H suppl. corr. 
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At ትብሊሁ ፡ APO! ንሥኢ ፡ ዘንተ፡፡ ዙሎ። ዘአብሰልኪ፡፡ ወይኖሂ፡ 
ወመጋዝአትሂ  ፣ ወአስዋረሂ ፡ UN: ለነዳያነ፡ ፡ ወሊተሰ ፡ ውስተ ፡ ከብ 
ANE: ዐቢ. ፡ ሰብሰብ? ፡ ሊተ ፡ ወለአምየኒ፡፡ ለኪ ፡ ሠናየ፣፡ በዝንቱ ፡ 
ንለም ። ወሊተሰሂ፡ ፡ ለወለትኪ ፥ OFPOT: ይእተ ፡ ጊዜ ፡ አማ ፥ 
ወሖረት ፡ ግበ ፡ መኩንን ፡ ወትቤሎ ፡ ለመኰንን ፡ Deh: አንዘ ። 
ብየ  ፡ አትገፋዕ = አምሣበ ፡ ወለትየ ፡ አንተ ፡ ትአቢይ። ፡ አውስበ፡ 
አውዕያኬ : Nha: አውዓይክ ፡ ለጳውሎስ ፡ አስመ ፡ አብደረት።፡ ት 
ሙት ፡ ፣ APACAL ፡ በከመ ፡ ኢይፈቅድ" + ወይቤላ ፡ መኰንን ፡ 
ይወርውዋ ፡ ወይውግርዊ ፡ AMPA: ወትቤ ፡ አማ ፡ ደናግልሂኬ 4 
በ፡ VAP: ANN: ያውርደ፣› ፡ ዕፀወ ፡ ውሉደ ፡ ቈራን ፡ OONLT : 
ወይርአያ ፡ hav: ያውዕይዎ : ለዘአበሮ።፡ አውስቦ ፥ ወገብሩ ፡ ከማ 
' ሁ ሩ ወጸውረይ። ፡ ደናግል ፡ ዘውእቱ ፡ ሀገር ፡ ውሉደ ፡ ዐበይት።፡ ወ 
Bent”? ፡ ዕ0ወ ። ODE: ጤቀላ። ፣ ሥርጉታ። 1 ወላሕያ። : መንክ 
ር ፡ ወይበጽሐሕ ፣ ሥዕርታ ፡ አስከ ፡ በኰናሃ ፡ ወአፃብዒሃ ፡ ዘውግ ፡ O% 
ብራ ፣ ከመ ፡ ቀርነ ፡ ነጌ ። ወይቤ ፡ ውአቱ ፡ መኰንን ፡ LEP ። ሰርጓ።፡ 
ኣምላዕሌሃ ፡ ወአውፅኡ ፡ አልባሲሃ ፡ OWS: አዕጥቅዊዋ ፡ ወገበሩ።፡ 
ከማሁ = ወይቤልዊ ፡ AMPA: ሚዘታወስቢኑ። : ወሚመ ፡ ዘኢታወስ 
በ.ኑ ፡ ወሚመ ፡ ይወርውከት = OF MA: PAL ለምንትኑ።፡ ትዌ 
COZ” ፡ ለልየ ፡ አበውአ ፡ OA LOAN: ወአንደዱ ፡ ዝኩ ፡ AAT” : 
መደንግፅ"። = ወግሩመ ። MORE: ወትቤ 2 ጤቀላ ፡ ለቦዊአ። ፡ 


2 prim. man, መድን70 : 


i suppl. corr. 2 ወመጋዝዕተ ፣ |. ወመጋዝኣተሄ ፡ 3 Aree 
4: .1.; add. ወለምስኪናን x 4902; |. O12: 5 ሰብሳ 
Ms g. l. SZ prof 7 wge: gq. L 8 MATZ: g. | 
9 ወችምዓት ፡ |. ወተምዕዐት : 10 ኪያከጀ ፣ 9. |. 11 ASHE: 
pro ATH: At; 12 ATD40: 15 ተ3ቢ ፡[ TAM: 14 AN 
AG 15 om, 16 ADPACAL : 17 AAPL: 18 ይ 
ውርውዋ : g. 1. 19 (D-CA: 9. |. 20 OUMLT : 21 © 
om. 22 AHSNE : 23 ወጸጽውረቋ ፣ 9. |. 24 ዓበይት : 
25 ወቕራን፣ 09. |. 26 %: add. post MPA; 27 1, ACEI : 
28 MAVLZ: 29 WCF: 30 OTN: 9. |. 31 to iH 
ታወስቢኒ ፣ 9. |. 32 ይውርጢኪቱ 9. |. 33 ወትቤ ፡ 34 A- 
ምንት 35 ትዌቐርዉፉ ፣ 36 corr. 37 Hie: AAT: g. | 
38 መደንፃ9፡ q. L. 39 ወመጽጸት : . |. 40 om. recte. 41 A 


NGA: gl. 
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ሰፍሐት AST ወኃተማ“ ፡ ፍጽማ ፡ ትቤ ፡ በማኅተመ፡፡ ክርስቶስ፡፣ 
ወልደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘጳውሎስ ፡ ይሰብክ ፣ he: ውእቱ ፡ OAK! 
እግዚአብሔር ፡ ወኪያሁ ፡ አንዘ ፡ አትጾመን ፡ አበውክአ ፡ ትቤ ፥ OFA 
ees ዝኩ ፡ AAT ፣ በማኅተመ ፡ ክርስቶስ ፥ ወውአተ + ጊዜ ? 
ተጓየየ ፡ ዝኩ ፡ አሰት’ ፡ አምላዕሌሃ ፡ ወዘንመ ፡ ዝናመ፡ ፡ አምሰማይ 
ወአጥፍክ ፡ ዝኩ“ ፡ አሳት" ፡ 02992: 200": ወጸጽመሞ፡፡ AUP’? 
ለዝኩ ፡ መኰንን ፡ አስመ ፣ ሐለየ ፣ AD? ፡ ላዕለ፡፡ አግብርተ ፡ አግዚክ 
ብሔር ፡ ወመገለ ፡ ANE: ወዓጸየ"፡ ወጸመመ።“፡ ፥ ወመጽአት፡ዝኩ፡ ። 
MPA: አማአክለ ፡ አሳት ፡ አንዘ ፡ አልቦ ፡ HEALS + ወሰደደታ ፡ 
ማ፡ ወትቤላ ፡ ATMA ፡ ቤትየ ፡ ወኢትቅረብኒ ፡ አምዮም ፡ WNC? 
አንተ" = ሊተ + PA 

ወይአቲ ፡ ጤቀላ ፡ ነበረት ፡ ውስተ ፣ IPN? ፡ ውስተ" ፣ VIC? ወ 
ADH: ትነብር ፡ ረከበት ፡ NAAT? ፡ አንተ ፡ ትፈድያ ፡ ሂ፻ዲናረ ፥ 
ወትቤላ ፡ ጤቀላ ፣ አከኑ ፡ ፲፻ ዲናረ ፡ ዘትፈድዬኒ"፡ ወትቤላ ፡ ይአቲ ፡ 
ብአሲት ፡ አወ። ፡ አግዝአትዩየ። ፡ ሣዪጉ። ፡ ለኪ ፡ ዙሉ ፡ ሀብኒ ፡፫ ዲ 
ናረ፡ ወወሀህበታ ፡ ወሣደገት’›፡ ላቲ ፡ ዙሎ ፡ ዘትፈድያ Aho ከማሁ 
BNA: መጽሐፍ ፣ Aha: ግዪግሙ ፡ አበሳሆሙ ፡ ALLAH: የሣ 
ድሣግ። ፡ ለክሙ ፡ AM Arne? : አቡክሙ ፡ ሰማያዊ = ወዘንተ ፡ ተዘ 
ከ.ራ ፡ ጤቀላ ፡ ALTE ፡ ዘትፈድያ ። ወአምዝ ፡ CAC? ረድ ፡ ለጻ 
ውሎስ። ፣ ወተለወቶ ፡ ወትቤሎ” ። አይቴ ፡ VAD? AULA ፡ ጳውሎ 


a? b prim. man. AUG: © ver. tot. ras. 4 corr. 
‘tt; MS. A fol. 33 verso. 

1 ALOFT: 0.1 2 ወጋቲማ ፣ 0.1. 3 በማሣቸሙ ; A 
ክርስቶስ : 5 Hie: q. l. 6 Adit: q. Ll. TAAT: gq. 1 
8 ዝናም፣ 9.1 9 suppl. corr. 10 ‘Hie: q. L. 1 Aart: 
9. 12 RN corr. rec., 0.1 13 990: gl. 14 © 
ዘጽመመ : ¢, |. 15 090%: 9.1, 16 BARI. 17 HE 
Gets 18 HEdolll: g. 1. 19 APE Tg. 20 7. TA: 
21 AAT: add. 22 D om. 23 MALT: 9.1. 24 WTS. 
LLL i 25 aM: add. 2% ወችቤላ ፤ MPA: add.; 9. 1 
27 DLE: 28 Her: g. L. 29 ፳ 30 ወጋደገት ፣ 31 9 
ደገሙ 82 GIL 33 ጸበሰከሙ፣፤ 34 Catt: 35 prim. 
man.; corr. rec. NERA: ጻውሎስ ፣ 0. |. 36 prim. man. om; 


suppl. corr. 
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ስ ፡ ወይቤላ ፡ 2.60! ኢያአምሮ ፡ ADM: OA.CANP’ = ወይጸው 
Cs ከነ ፡ ዝኩ ፡ ወልድ ፡ ውሳጢት፣፡ መልበሱ ፡ ለጳውሎስ ፡ አስመ ፡ 
LALLP ፡ ወተለውያይዎ ፡ ብዙጋን ፡ ሰብአ ፡ ወይቤልዎ : ውእቶሙ ፡ ሰ 
Nh: አለቅነ ፡ ናሁ ፡ ተለውነከ፣ ፡ በሠሚረ ፡ PAN: OAT! ምን 
ተኒ ፡ ዘንበልዕ ፡ ወይእዜኒ ፡ CAN? ወንሖር፡ ፣ ናምጽክ ፡ አክለ ፡ ለ 
WA? + ወይቤሎሙ ፡ ኮንክሙ" ፡ ናሁ" ፡ CAL: AFA: አነ ፡ ወበ 
አንተዝ ፡ ፈነወ ፡ ውሳጤተ" ፡ መልበሱ ፡ ወልዱ ፡ BLP 2 ዝኩ ፡ ወ 
ልድ ፡ ANA: ለጳውሎስ ፡ OFLA: ኅብስት" ፣ ወሀበቶ ፡ ጤቀላ ፡ 4, 
GC’: ወነሥክአት ፡ ዝኩ" ፡ ANAS: ወተለወቱቶ ፡ ለረድአ፡ ጳውሎስ 
ግበ ፣ ሀሎ ፣ CALC: ጳውሎስ ፡ ምስሌሁ ፡ ወትቤሎ ፣ ሐዊላ ፡ AM, 
እየ ፡ ጳውሎስ ፡ አማን ፡ ዐቢይ ፡ አግዚአ ፡ ዘታመልክ ፡ አንተ ፡ ወርኢ 
he: ከመ ፡ CPW ፡ ሎቱ።፡ ሰማይ ፡ ወአማን ፡ EMEA? AAT”: 
ወይኬንን ፡ AH? FAR ሰሙ ፡ ለአግብርተ ፡ አግዚአብሔር ። ወይኣዚዜ 
ት ፡ አኀዙ ፡ ወወደዶዩኒ ፡ ውስተ ፡ አሳት ፡ በኢያውስቦ ፡ ADH? ለአግዚ 
አብሔር ፡ አብል ፡ ወኢአፈቅዶ፡ ፡ ለዝ ፡ ዓለም = አስመ ፡ ዘአውሰበ ፡ 
HW? ዓለም ፡ OWE? OAPPA®: መጻሕፍት ፡ ይነግር ፡ ዘሰበከ ፡ አን 
ተ ። OLALZ ተንሥአ" ፣ አንተ ፡ ወቅረጸኒ ፡ ወአቅነተኒ' ፡ OAT 
ሉክ ፡ ወእኩን። ፡ አመተ። ፡ AM ANAC’ = ወተሰጥዋዊ ፡ ጳውሎስ ፡ 
OLA: አማን ፡ ሰማዕኩ VET TH” 2 ያድኅነኪ ፡ አግዚአብሔ 
ር፡ አስመ ፡ አዝማድኪ ፡ whe: ይትፈሣሕ" = ወይአዜኒ ፡ ቅርጸት ኪ 


s of. Dillmann, Lexicon, 771. b EH 3? 

1 ጴዩጸምርሮ 2 ወጺርክያዎ፡ 3 ወይፀውር፣ 4 om.; I. 
nh: 5 DML : 6 AAT: 9. |. 7 ትለውናፍክ ፣ 9. |. 
8 tr. ዘንበልዕ : ወጺምንትኒ፣ 9 Z om. 10 ወንሑር ፣ 11 ኮን 
ካሙኑ ፡ |. ይኩንክሙ ፡ 12 (Ni: ወ add. ante GU: 13 ውሣ 
avy: |, ውሰጢት : 14 AMAR. : 9.1. 15 ANT: 16 2G 
2: q.l; om. & 17 Hie: 9.1. 18 PANN: g. l. 19 4 
LC 5 20 ዓቢይ : 21 ይትሌዘዙ : 22 suppl. corr. 
23 om. 34 |. AAT: 25 ትሀየሎሙ ; 26 1. ኣብዕል : 
27 ወጺይፈቅደ ፡ 9.1. 28 ወቃለ 5, om. A recte. 29 THA: 0. |. 
30 WPCAL: 9. l. 31 WAPTTL : g. I. 32 © om. 33 9 
መት ; 34 MAING: ፈቃደ ፡ A7HANAC : add. 35 DTW PP ; 
36 DLA: add. 37 1, ሃዴማኖትኪ : 38 tt: q. L. 39 ይ 
ችትፌፊሣሕ፡፣ 
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A: ወአቅንቶትኪ፡፡ ኢይክል ፡ ወራአይ፡፡ በዘ ፡ ኢይትከሀል ፡ ላሕይ 
አንቲ ፡ ፈድፈደ ፡ ጥቀ ፡ ወንስቲተ’፣ አንቲ ፡ዘኢተመክርኪ፡ ወኣመቦ፡ 
ዘከመ ፡ ተስሕትኪ ፡ ሕገ ፡ Gad: ዘኢረከበ ፣ አሐደ፣፡ ውሑደ፡ TAD: 
ኢ፡ ወዝኩ ፡ ሃይማኖትኪ ፡ ይማስን ፣ ሕገ ፡ ዘተስሕተ ፡ ወይእዜኒ ፡ ተዓ 
ገሣ ፡ ምዕረ ። ወሰሐቀት’ ፣ MPA: ወትቤሎ ፡ ዘይሰብክ ፡ ኢይናፍቅ፣ 
ለሊሁ ፡ ዑቅ ፡ ወኢትናፍቅ፡ ፡ አንተሂ ፡ ወአአምሮ ፡ AAPL? ፣ hav: 
መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ይረድአኒ ። ወውእተ ፡ ጊዜ ፡ አንከረ" ፡ ጳውሎስ ፡ 
ወይቤላ ፡ አማን ፡ ትቤሊ ፡ ወለትየ ። OFFA? ወቀረፃ"፡ ወአቅነ 
ታ ፡ ወሖሩ ፣ ተስሎንቄ" : 

ወሰምዐተ" ፡ አማ ፡ ከመ ፡ ተቀርጸት ፡ ወቀነተት : በክየት ፣ ወሖረ 
Tea: መኰንን ፡ NAA”: OF NUS? ለዘ ፡ አጽመሞ ፡ AUT: ጽዓ 
6°: ወትቤሎ ፡ ጤቀላሁ ፡ FEAT? አምዙሉ ፣ መኳንንተ ፡ PLC: 
ትትቀረጸሂ ፡ ወትትቀነትሂ ፡ OTANL” ፡ አውስቦ =: OCHA: ትሁን 
ን ፡ አንዘ ፡ አማ ፡ ሀለወት = ወአልብክሙትኑ"” ፡ አለ ፡ TCA ፡ ኰን 
ኖታ ። ወይቤላ ፡ OF fu: ለዝኩ ፡ AH? ጸዓዕ።፡ ARP”: mPa: 
ዕፁበ " ፡ አምዙሉ 2 ኀየለት። ፡ hE: አምጽእዊ ፡ ወተቀበልዋ = ወረ 
ከብዋ ፡ በተሰሎንቁ ፡ ወአሣዝዊዋ ፣ OAP RAP ፡ ጎበ ፡ Whe: መኰንን፣ 
ወይቤላ ፣ MPA”: አምዙሉኑ ፡ ኃየልኪ ፡ አንቲ ፡ ትትቀረኒሂ።፡ አን 
ቲ" ፡ ወትትቀነትሂ። ፡ ወአው ፡ አበይኪ። ፡ አውስቦ ፡ ምንትኑ ፡ ትብ 
ሲሊ ። ወተሰጠወቶ፣ ፡ MPA: ወትቤሎ ፡ HAN? AP? ኢሐለይኩ”፣ መ 
አመንየ ፡ የዐቢ” ፡ ዘሎቱ ፡ ነፍስየ ፡ COMO): ውእቱ ፣ ይባልሐኒ"። 

Ww 


* prim. man. THI 5 Ne suppl. man. rec. > MS. A fol. 34 recto. 


1 ቀሪጻ(. 2) tal: g. 1. 2 ወጸቅንተተኪ : g. 1. 3 ወራኣይኪ፡ 
q. 1. 4 ባህዴ፡ 5 |, ወንስቲት ፣ 6 ዘጺተመከረ፣ om. ኪ፡ 
7 ፍ0ስ፣ 8% 9 |, PAPT: 10 @ om. 11 APT 
Z: add. 12 ጸንከኮረ 3? 13 ጸማነ፡ 14 ዋራ 5 corr. 
15 FACTS <. 16 ወሰምዓች : 1. ሰምዐት ፣ aut potius ሰሚዓ ፣ 17m 
AA: 9. 18 ዓቃቢሁ፡ 19 8305 0.1. 20 tr. ጋየለቸ ፡ጨ 
PA: om. ሁ - 21 TTELRZ: g. I. 22 ወተዓቢ፡ 235 ፉ om. 
prim. man,s suppl. corr. 24 POU : 25 690: g. 1. 26 AG 
መሞ ; 27 Oa: |. O2N: 28 ጋየሰት : 29 ሑፍ ፣ 
30 om. 31 tr, AYE: ጋየልኪ : 32 ትትቁረጺ : 33 om. 
34 OTTPHE ፡ 9.1. 35 ወጸበዴኪ ፣ om. AD: 36 ወትሠጥወች ፣ 


37 AAR: 9. |. 38 ማጻምንዩ : 39 90: 40 ያድፎሣiኒ፡ 
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አምክአይ 2 መኳንንት ፡ OAP Ae: ዘአፈርሀ፡ ። ወይእዜኒ ፡ PIT: 
TNA = ወይቤላ ፡ ውአቱ ፡ መኰንን ፡ አርአይኬ፡ ፡ ከመ ፣ ትድኅኒ ። 
ወይቤሉ” + በከመ ፡ ርአዩ ፡ ቀደምት ፡ አንተ ፡ ትሬኢ ። ወይቤላ ፡ ውእ 
ቱ ፡ መጐንን፣፣ አንከሰኬ ፡ አርአይ" ፡ ዘያድጎና ፡ he: LLP 2 ውስ 
ተ ፡ ቤተ ፡ አናብስት’ ፡ ወድብ = ወነሥአዊ ፡ ወወደይቁዊ : ውስተ ፡ ቤ 
ተ ፡፣ ድብ ፡ ወአናብስት" = ወአምዝ ፡ ሶበ ፡ በጽሑ ፡ TAT: Whe? ቤ 
hi ድብ ፡ ወአናብስት“ ፡ ሰፍሐት ፡ ALB: ከዕበ" ፡ Nha: Ae: 
ወሣተመት። : ርአሳ ፡ በትአምርተ ፡ መስቀል" = DAPATPA.: tt 
ar : በስመ ፡ ኢየሱስ’ ፡ ወልዶ ፡ አግዚአብሔር ! ወአበውክ ፡ ዮ 
ምኒ’ ፣ አንዘ ፣ BEAL: መንፈስ ፡ ቅዱስ ። ወበኣንተዝ ፡ ተትፈሣ 
ሕ'፣ ። ወመሰሰ’ሙ ፣ ለአለ ፣ ወሰድዊ" + HENASP : ዝኩ" ፣ አራ 
ዊት ። ወስበ ፡ ርአይዊ ፡ ዝከ" ፣ አራዊት ፡ ተንሥኡ ፣ ወሰገዱ ፡ AEE 
ወአሣዙ ፡ ይልሐስቁዊ : ወያንገርግሩ ፡ ዲበ ፡ አገሪሃ ። ወይአቲሰ ፡ ሰፍ 
ሐት ፡ አደዊሃ ፡ OAT ፡ ትጸሊ ፡ ወትቤ ፡ ታአዙቶ ፡ ነፍስየ ፡ ለኣ 
ግዚአብሔር ፡ ዘአቅደመ : ገቢረ ፡ ሣህሎ ፡ እምቅድመ ፡ ዓለም ፡ ወይ 
ሄሉ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘኢይመውት ፡ ዘገብረ = በማ 
የ፡ወምድረ፡ በአሐዱ።፡ ቃል ፡ Ole” ፡ ዘውስቱቶሙ ” ፡ ዘገብራ፡ለ 
QC: ወለዙሉ ፡ ዘውስቴታ ፡ ዘገብሮ ፡ ለአጓለ።፡ አመሕያው ፡ NACH 
ያሁ ፡ ወበአምላሳሊሁ ፡ ውአቱ ፡ ገብረ ፡ ሊተ ፡ ለዘ ፡ አመንኩ ፡ በስሙ ፣ 
ወበጎይሉ። ፡ ወበጥበቡ። ፡ ወበምክሩ ፡ ለዘበቃሉ ፡ ተገብረ ፡ ዘውእቱ ፣ 
AHH: ወዙሎ። : ኮነ ፡ ወውእቱ ፡ ሠምረ ፡ Oe”? ተፈጥረ ፡ ለዘ ፡ 
አግዚአብሔር ፡ ውእቱ ፡ ሰብአ ፡ ተመሰለ ፡ ወኮነ ፡ ANA? ወጸስተር 
he ። ወእንዘ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሞተ ፡ Oho: ሣልስተ" ፡ OAT ተን 


1 DMAP Hh: g. | 2 HAZCU: 9. lL. 3 PETE: g. | 
4 ACALN. : corr. 5 ወትቤሎ : 9. |. 6 ty. መኩንን ፣ ውጻቱ ፣ 
7 ACAL: 8 ሑፉ፣ 9], ፀናብስት : 10 ወኔሥመልዋ ... DAF 
ANT: om. 11 |. ወዐናብስት : 12 ካዕበ ፣ g.l. 13 ODT 
መች ፤ 14 ወxኳምጸንቁቀጹ : HTT: CAN: በት ኣምርች : PAPA + add. 
prim. man. Om. Corr. 15 ሕትመት : 16 ክርስቶስ 17 Lt 
om. 15 ትትፌሣሕ i 19 ዴወስድዋ ፣ 20 At: g. l. 
21 ተጸሹተ ፡ 22 ሣህሉ ፣ 0. 1 23 AD 24 ወዙሎ፣ 0.1 
25 ዘውስቴታ : 2 NOAA: 27 ወበጋይሱ 28 © om. 
29 wit: g. l. 30 AL. ATH: $1 AMA: 9.1. 32 ሣል 
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ሥክ ፡ ከመ ፡ ምውታን፡፡ ያሕዩ ፡ ወይባበልሕ ፡ ለዘዩየ አምኑ ፡ በስሙ : 
ከመዝ ፡ ለዘአጽነነ ፡ ወወረደ ፣ ወዓርገ ፡ AW? በአማን '፡ አቡሁ ፡ ነበ 
ረ፡ ወቀደመ ፡ ነቢረ ፡ ወዓለም፣ ፡ ሀሎ ፡ ውአቱ ፡ AN? ወወልድ ፡ ወመ 
ንፈስ ፡ ቅዱስ ። አሐዱ ፡ ውአቱ ፡ መፍቀሬ ፡ ANA: ወመስተዕዐግሥ፡፣፡ 
ውእቱ ፡ መኃሪ" ፡ ዘኢያስተፈሥሕ ፡ RAAT? AO ። OATE 
አ ፡ ነበልበለ ፡ AAT? ወአክፍክ ፡ ስነሃነ ፡ አናብስት" ፡ A: ስብሐት ፡ 
ወጸኰቴት ፡ ወለክ ፡ PEALE: ለአብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ቅቀዱስ። 

ወዘንተ ፡ PAT ፡ አንዘ ፡ TRA, ፡ ጤቀላ ፡ መጽአ ፡ HBCAL' 
ለአመ ፡ NASP: አራዊት ፡ ወለአመሂ ፡ ሀለወት ፡ hha: ANAP” = 
ዝኩ ፡ መኰንን ፡ ደኀራዊ" ፡ OF Nu: ለዝኩ ፡ AH: ጸዓዐ። ፡ አጽ 
መሞ ፡ ተቁቀሥፈ ፣ ዙላ ፡ ለያልየ ፡ DALLA? ፡ ዘይቁቀሥፎ ፡ OL: 
het” +s ርአዩ ፡ ዓጽማ። ፡ AMPA: አመቦ ፡ ዘትረክቡ። ፡ FPN: 
OLA " ፡ አም ፡ ዝንቱ ፡ መቅሠፍት = ወሶበ ፡ የሐውሩ። ፡ ይርአይ 
ዋ፡ ረከብዋ፣ ፡ ሕያውታ ። ወገብኡ ፡ ጎበ ፡ ዝኩ ፡ መኩንን ፡ OIC 
P Na: ሀለወት ፡ ሕያውታ ። ወይቤሎሙ ፡ መከንን ፡ ንሖር፡፡ ወ 
ARCO”: ይቤሉ ፡ ስቡሕ ፡ አግዚአብሔር + ዘአድሣነኪ። ፡ አግዚእ 
ኪ ፡ HAP AN: ወግረይኪ። ፡ OANLCH?” ፡ እስመ : አምአመ።፡። ኣ 
NAD? ውስተ ፡ አናብስት። ፡ አትቀሠፍ ፡ ነየ ፡ አስከ ፡ ዮም ። ን 
ዒ ፡ VA? ወጸልዬ ፡ ላዕሌየ ፡ ወላዕለ ፡ ዝኩ” ፡ መኰንን ፡ HAAN : ዮ 
ም ፡ ዘዓፄ '፡እዝኑ፡" ። ወትቤሎ ፣ MPA: አንከሰኬ ፡ ላዕሌክሃ ፡ ወላ 
ዕለ ፡ ዝኩሂ  ፣ መኰንን 1 ኢይክል ፡ ጸልዮ ፡ ለአመ ፡ ኢያምጸአክምዎ፡ 


5 corr.; prim. man. ወጸብርኪ : > corr.’ prim. man. ANA. : 
¢ MS. A fol. 34 verso. 

1 ምውኝኝ ፣ g. l. 2 AAAS የጸምዬ ፣ 0.. 3 በማያተ ፡ add. 
4 |, ወፀርገ፣ 5 del. man. rec.? 6 8073: 9. 7 fils 
8 AIAI": gq. 1. 9 om. 10 ወመስትዓንሥ : 11 መhé i |. 
መሓሪ : 12 ዘያስተፈሥመሕ፣ om. ጺ 13 ጺጸሳዕኘኝ ፡ 14 AO 
Ai x 0.1. 15 1. OF NAT : 16 ቅድሰት ፡ 9. |. 17 PAs 9.1. 
18 HEAL: 9. |. 19 PMA: 20 236-8: 9.1. 21 ዓቃ 
OU: : 22 090: 9.1. 23 |. OAT: 24 ሑፍ 25 9 
ፀማ ፡ 1. 06°77; 25 ዘትረክብዋ፣ 27 ወንድጋን፣ 25 ሐፉ 
29 CALP: 30 ወረክብዋ : 31 ንሑር 32 ወሐሕቐሮሙ : g, [.; 
33 ዘጸድጋነኪ : 31 ወጋረtኪ : 35 ወጸብደረኪ : 36 Roi; 
om. ኣም 37 MAT: Aad: g.l. 35 |, ዐናብስት፣፡ 38 


ኩኒ፡ 40 የዓ ፡ |. ዩ04፡ 41 ኣዝኖ፡ 42 ¥ om. 
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ለጻውሎስ ፡ ውክአቱ ፡ ይጴለሊ ፡ ላዕሌክሙ ፡ ወይቤላ ፡ Vie! ፡ አንጋ ፡ አ 
ኮኑ ፡ በማዕኩ ፡ Nao: አው ዐይዎ  ፡ ወገደፋ ፡ አዕጽምቲሁ፡ + ወትቤ 
ሎ፡፡ AD! NCL! ወአውዓይክሙኒ፡፡ ወገደፍክሙኒ ፡ አዕጽምትየ፣፥ 
ወአምኑ ፡ ወፈነው፡ : ይጸውዕም ፡ ለጳውሎስ + ወአመጽአ'፡ ጳውሎ 
ስ ፡ ወጸለየ ፡ ላዕለ ፡ ዝኩሂ ፡ መኰንን ፥ ዘጸዓዕ" ፡ አጽመሞ። ፡ Any, 
Ue: ወላዕለ ፡ NAN! ፡ OF NU: 242-0" ፡ ዘይትቀሠፍ ፥ ወሐይ 
@-": ክልኤሆሙ" ፡ NBA’: ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ + ለዓለመ ፡ ዓለ 
ም ፥ አሜን ፡ ወአሜን" + 


The translation that follows is in general based upon the text 
of A. Where the readings of B have been followed, or where the 
readings of both have been displaced by a conjectural emendation, 
the fact is duly indicated in the footnotes of the first margin. 
While some other of B’s readings are translated in these notes, 
the notes are not designed to cover all the significant variants of 
B. These textual notes are referred to by superior numerals. 
Superior letters refer to the critical notes which occupy the 
second margin. The proper names of the Ethiopic are given in 
their usual English forms, the only exceptions being Tamerenos 
or Tamerénes (for Thamyris) and Walda Giyorgis, in both of 
which it seemed desirable to imitate the Ethiopic closely. For 
the sake of uniformity, however, the former name has been thus 


1 ሀለወዬ ፣ 2 ጸውዓዬ፣ 3 ጸዕፀምፒቲሁ፡፣ g. 1. 4 te om. 
5 LEZ : q. L. 6 © om, 7 ጸዕፀምትና +: 9.1. 8 ወፈነዉ፡ 
ፁቲ 9 ወጻው0ዎ፣ 10 ወመጽጸ : 9. |. 11 Z om. 152 HB 
90: q. I. 13 ጸፀመሞ ; 14 ኻልጽሃ ፡ 9. |. 15 ዓቃቢሁ፡ 
16 ደጋራዊ፣ 17 ወሕይ + 9.1. 18 EP 19 ADLA: 
20 ወጸምኒ ፡ ጀሆሙ ፡ በስመ : ALMA: ክርስተስ NIU: ፈውሶ ፡ ATA: ኣም 
ሕማመ ፡ ነፍስ ፡ ወሥጋ ፡ ሰገብርክ ፣ OAL: ዪዮር፤ስ ፣ add. 21 om, — © 


ሲትኒ ፡ ሰዘጻሐፍክኛ ፣ ገብርክ ፣ DPA: ወጸባሲ ፣ HEL: (|. ስሪ ፣) DALAT: (|. 
"PILATE 3) ወባርከኒ <. add. 





Professor Néldeke, who has examined the Ethiopic proofs, kindly furnishes 
the following additional notes: P.72, note 7, omit J. 42.97n: note 13, omit g.l.— 
P. 73, omit note 15; note 26, add g.J.; note 36, omit q. 1.5 note 41, read q. Ll. for 7. 
rnd: 1 —P. 74, note 2, omit 9. l.—P. 75, 1.7, read ሰታ eh; 1. 14, read 
avant i note 31, omit 1. AOSP: note 32, omit 1. 07% : —P. 76, note 1, omit 
l. ANT ፤ note 19, omit g.1.—P. 79, note 9, omit 1. ወት ም00ት : —P. 81, note 11, 
omit 1. Yn ;—P. 84, note 2; omit 4.1.5 note 37, omit 9.1. 
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far transliterated in the form in. which it first appears in the 
Ethiopic of A, viz., Tamerenos. While the eight occurrences of 
the name in A are evenly divided between the two forms, in B 
Tamerénes always appears. 


THE BOOK OF THEKLA. 


The Book of Thekla. When Paul was preaching in all lands,’ he 
came to Macedonia? and abode in the dwelling of Tamerénés.° And he 
said as he was teaching and exhorting them: We have come to preach 
the kingdom of heaven, with the word of God. Blessed are they who 
believe in their heart in the son of God, that Jesus Christ, namely the 
Savior of the world, who appeared in human flesh, although he was God 
became man that he might save men; and that he might make the dead 
to live he died and on the third day he rose; and that he might heal the 
sick he suffered much for men; though he was God he became man and 


land add. A, B. 


s The Ethiopic begins hardly less abruptly than the others; the Greek has” AvaBatvov- 
Tos Ilavdov eis "Ikbvov wera THs puyhs; the Syriac taal! wads fon wats» f= 
ሔooo3 SLD ere (“When Paul had gone up to the city of Iconium after his persecu- 


tion,” Wright) ; the Armenian, ‘“ Paul was coming on his way up to the city of Iconium after 
his persecution” (F. C. Conybeare) ; and the Slavonic, “‘ When [once] Paul came up,” etc. 
(Bonwetsch). This abruptness is fully explained by the presence of the Acts of Paul and 
Thekla in the recently discovered Acts of Paul. First written as part of a larger work, 
including the (spurious) correspondence of Paul and the Corinthians, the Acts of Paul and 
Thekla, the martyrdom of Paul, and, if Harnack is right (Texte und Untersuchungen zur 
Geschichte der altchristlichen Literatur, N. F., V, 3, p. 101), the story of the healing of Her- 
mocrates in Myra by Paul, and the history of Paul’s fight with beasts at Ephesus, the story 
of Thekla was used separately in celebrating the anniversary of the saint and thus became 
current as an independent work. That the popularity of the fragments soon exceeded that of 
the complete work is evidenced by Tertullian, a quarter of a century after the Acts of Paul _ 
were written; for he seems to know the story of Thekla’s teaching and baptizing as a work 
by itself. Still it is not impossible that by his eam scripturam he means the whole Acts of 
Paul, for which in any case his famous deposed Asiatic presbyter must be held responsible. 


> Macedonia: With this name we are introduced to a new*geographical setting for the 
story of Thekla. The whole list of Asiatic places —Iconium, Lystra, Daphne, Antioch, Myra, 
Seleucia — disappears from the narrative, and with them the local color so skilfully detected 
by Professor Ramsay (The Church in the Roman Empire before A. D. 170, Part 11, chap. xvi) 
and Mr, Conybeare (Apology and Acts of Apollonius, etc., pp. 49-60). The writer evidently 
understands Macedonia to be a city, and thus decisively disclaims any familiarity with that 
part of Europe. The only other place mentioned is Thessalonica, which is made to do duty 
for the Antioch of the traditional form of these Acts. The story is thus made to fall—we 
can hardly suppose consciously — in a later missionary journey than the Greek, Syriac, 
Latin, and Armenian contemplate. The change of names is doubtless due to the greater 
familiarity of Macedonia and Thessalonica. 


° Tamerénos is the Ethiopic’s substitute for the Onesiphorus of the earlier form of the 
Acts, and conspicuously illustrates the poverty of names which is characteristic of this 
Ethiopic reworking, For the six place names of the Greek the Ethiopic has but two i while, 
instead of nearly a score of personal names in the Greek and early versions, the Ethiopic 
has only three. Demas and Hermogenes, Paul’s false companions, disappear in the Ethiopic, 
as do the sons of Onesiphorus, his wife Lektra (Arm. Zenonia), Titus, Theokleia (who is 
called simply the “mother of Thekla”’ in the Ethiopic), Castelius (Syr. Castelus) the govy- 
ernor, Alexander, Tryphena, and Falconilla. In Tamerenos we obviously have a corruption 
of Oduvpis, the name of Thekla’s betrothed, possibly due to Syriac influence. Further, the 
description of Paul and his meeting with Onesiphorus are lacking here. 
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showed patience that those who believed in his name might be patient 
and inherit the kingdom of heaven, and stand with him and with his 
Father, whose are the counsel and the wisdom and the might of God. 
Blessed are they who make poor their soul, for theirs is the kingdom of 
heaven. Blessed are the righteous, for they shall inherit life. Blessed 
are they that mourn now for their sin; them shall the righteous admon- 
ish. Blessed are they who hunger and thirst now, for they shall be 
satisfied in all their prayer when they pray unto God in their affliction. 
Blessed are the doers of charity, for to them belongs mercy with God. 
Blessed are the pure in heart, for they shall see God. Blessed are they 
who make peace and reconcile,” for they shall be called children of God. 
Blessed are they who are persecuted for righteousness’ sake, for theirs is 
the kingdom of heaven. Blessed are ye when men shall hate you for 
righteousness’ sake; rejoice at that time and be exceeding glad (Matt. 
5:3-12; Luke 6: 20-23). Blessed is the man that follows the command- 
ment of God, and renounces the desire of this world. Blessed art thou, 
if thou dost leave thy substance and dost follow the command of God. 
Blessed is the woman who does not marry, but renounces this world, 
and the virgin who does not marry, but remains by herself (1 Cor. 7:38), 
saying unto God that he who marries is the portion of Gehenna. And if 
a woman has married in ignorance, she shall remain with her husband, 
and a man also with his wife (1 Cor.7:27). But if he marry another, he 
is the portion of Gehenna. But if thou dost follow the admonition of 
God, thou shalt inherit the kingdom of heaven. But know that the 
wealth of this world is vanity, and its life is vanity, and its gold and its 
silver, vanity, and he who loves it and he who trusts it; and beyond all 
else is pride evil, for the proud God sets at naught. 

Be not like all gentiles who draw near unto God with their mouth, 
but their heart is far from God (Matt. 6:7). Because of them(?), ye shall 
not hate your enemies, and those who love you ye shall not love (Matt. 
5:48, 44). But if ye love him who loves you, ye do no more than other 
gentiles (Matt. 5:46). Butif your enemy hunger, feed him; and if he 
thirst, give him drink (Rom. 12:20); and if he be naked, clothe him 
(Matt. 25:36); and if thou hast one garment, divide with him, and clothe 
him. And if thou doest this, thou shalt gather and pour coals of fire 
upon his head. And when thou seest thy neighbor’s property thou 
shalt not spend it upon thyself, and thou shalt not covet it (Exod. 20:17), 
and thou shalt not say, If I live I will gain all this; for thou dost not 
know whens thou prayest, that when a house is full of gold and silver, 
the thief comes and robs it, and leaves it bare (Matt.6:19). Thus there- 
fore ye men also know not the time when judgment will come from God 


10r “comfort,” “encourage ;” if we are to assume a Greek original, it 
probably had mapakahécoucly. 


3 Or become reconciled one with another. 


2MSS., “where.” It is suggested that in the Greek text lying more or 
less remotely back of the Book Sov and érel may have been confused. 
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and he will take your soul away (Luke 12:20), and ye shall be naked, 
without provision’ before God; and your glory and your soul also shall 
perish in Gehenna. And now reflect and take heed unto yourselves, I 
entreat you and beseech you in the fame of God our Lord Jesus Christ, 
that ye be heedful of the admonition we have given you and accept it. 
This, therefore, is the will of God, that ye do what ye have heard and 
seen and learned, and that the law of God be not a lie.2 But the people 
who received the law of God became alien. And now also, my brethren, 
love one another (John 15:12; 1 John 4:7). Why do I write to you ? 
Because of his love ye are admonished and taught of God? (1 Thes. 4:9) 
in the holy gospel. And ye have heard our Lord Jesus Christ speak, 
who laid down his life (John 10:15, 17) for our sake‘ and for the sake 
of those who believe in the shedding of his blood, which he shed® for 
our sake that we also who believe in him might be saved from our sins 
(Matt. 1:21). 

And he says to us in the word of the gospel: But do ye, O men, love 
one another, because thus God loved us (John 3:16). And he said, If 
ye love God, love one another (John 15: 12). But there is none that has 
seen God (John 1:18) except the Son of man who came down from 
thence (John 3:13). But if ye love God, love one another (John 15:12), 
and love your neighbor as yourself (Matt. 19: 19). And what ye 
will not that men should do to you, ye also shall not do to another 
(Matt. 7:12). And our Lord and Savior Jesus Christ spoke all this 
commandment. 

And now further ye shall not marry anyone whom ye find and ye 
shall not covet another’s wife (Exod. 20:17; Deut. 5:21). But if her 
husband be dead, she shall dwell by herself: she shall not marry (1 Cor. 
7:39, 40). But if she is not able to refrain without a husband, she 
shall marry one, for it is better to marry than to commit fornication 
(1 Cor. 7:9). And how will ye commit fornication when ye are the body 
of God, and your body the body of God? N ow, also, do not make the 
body of God the body of a harlot (1 Cor. 6:15), for when a man has 
intercourse with a womans they become one flesh (¥ Cor.6:16). Do not, 
therefore, have intercourse with a harlot ; and as for one who marries a 
harlot, his judgment is death in Gehenna. Commit your soul to Jesus 
Christ, the son of God, for everyone who commits his soul before God 
shall inherit the kingdom of heaven.‘ 


1 Lit., the viaticum. 


“Tn spite of the violence this translation does the verb, it seems the only 
possible rendering. 


’by the word of God add. B. 2 who shed his blood, A. 

‘and for the sake of our sins add. B. the wife of a man, A. 

4 The extreme length of Paul’s discourse—about one-fourth of the Ethiopic — finds no 
parallel in the Greek, Syriac, Armenian, or Latin. In the Ethiopic, as in the others, the 


inculcation of the virginity doctrine is framed in a series of beatitudes, but the Ethiopic 
has also made large use of the language of the gospel and epistles of John. 
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And while Paul was proclaiming all this and preaching, Thekla 
heard. And she was the beloved of Tamerenos, and the window of her 
house and the court of the house of the dwelling of Paul were opposite 
each other. But now she followed, and she thirsted for all this which 
delighted her, and kept it in her heart. And she staid three days with- 
out going down from the window of her house. And her mother spoke 
to her and said to her, My child, wilt thou not come down from the 
window, and eat food, and drink'? Art thou not the betrothed of Tame- 
renos? And the more she spoke to Thekla, the more she was unable to 
endure in her heart, and she came down from the window? and desired. 
to go unto Paul. And Thekla took her golden tire and she bribed the 
doorkeeper of their house and said, Put this on, and do not tell that T am 
going forth by myself.“ And the doorkeeper took her golden tire, and let 
her go unto Paul. And when she came she began to roll herself beneath 
his feet and she licked the dust of his feet? and his footstool, and she 
said to Paul, Blessed is he that hears your exhortation, and is able to 
observe.it. And now, my lord, teach me also it all, that I may not lose 
the kingdom of heaven. For blessed is the man that does the command- 
ment of God, and believes that Christ is Son of God. And he said to 
her, Blessed art thou, Thekla, while thou art young, to love this and seek 
it, for blessed is the man that seeks God and Jesus Christ, and that is 
persecuted for his sake and is cast out and is thirsty and hungry‘ and 
naked and dies; who possesses it all in life in this world, and lays down 
his life like sheep that are led to the slaughter® (Isa. 53:7). And I 
trust and believe in the name of the Son of God, Jesus Christ, that every- 
one that gives himself up for his name’s sake conquers all this, because 
he loved us. And in his name (and) we also will do his will, because it 
is certain that neither death nor life nor judgment nor that which now 
is nor that which is to come nor might nor height nor angels nor any 
other creature is able to separate us from the love ofs Christ our Lord 
(Rom. 8:38, 39). 

And after that time for many days Thekla continued to go and 
return. So when her mother perceived it, she sought her and did not 


lwater add. B. ‘and is afflicted add. B. 
2of her house add. B. 5 slaughter-knife, B. 
3 footstool, B. 6 Jesus add. B. 


e The visit of Thamyris to Thekla and Theokleia’s protest against her conduct, which 
precede Thekla’s visits to Paul in the Greek and the versions, fall after her visits in the 
Ethiopic, and the account of Paul’s imprisonment at the instance of Thamyris is omitted. 
Thekla’s visit to Paul thus becomes in the Ethiopic a visit to the house of his host, Tamere- 
nos, not, as in the Greek, Syriac, etc., a visit to his prison, and her behavior on that visit 
loses its original significance. The necessity for bribing the jailer with a silver mirror 
(Greek, Syr., Arm.) thus disappears. The single visit of the Greek, Syriac, and Armenian 
is seven times repeated in the Ethiopic, before Theokleia discovers what is going on. Then 
Paul is arrested for the first time, in the Ethiopic; while according to the Greek and the 
Versions it is then that he is scourged and set at liberty, while Thekla is brought before the 
governor, and sentenced to the flames. 
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find her. And while she sought her, she asked the doorkeeper, and as 
he was afraid, he told her. And her mother went to the house of Paul 
and found her. And she brought her back to her house and said, Summon 
Tamerénes to me. And they summoned Tamerénes. And she said to 
him, Hear about this thy wife. Today is the seventh day since a man 
whom they call Paul came, and she has learned his teaching and has 
received it, and behold! she goes forth at night and goes unto him. 
And Tamerénes heard what she said, and he went unto her and said to 
her, My lady, what dost thou say of the thing that I have heard, even 
the story of thy mother’? Tell mes what it is, and do not hide it from 
‘me. But if‘ thou wilt not marry me, tell me. And she said to him, Go 
your way; but my marriage is another one. And Tamerenes said to her, 
Do not listen to this man; he deceives thee, and thou wilt lose this world 
for idle talk; and the gold and silver and costly raiment and purple and 
samite® of your house are so much. And Thekla said to him, Let thy gold 
and thy silver be thine, and thy raiment and thy purple be thine; but as 
for me, my gold and my silver and my raiment and my purple and my 
nuptials are the kingdom of heaven. But let your nuptials be yours, 
and do not mention this matter to me. But Tamerenos was angry at 
her and went forth and went to the house of the governor and told him 
and said to him, This man who has come into our country corrupts our 
wives, and many women hearing his teaching have left their husbands, 
and men moreover have left their wives, and virgins also follow his 
teaching and refuse to marry. And the governor said, Go, bring him. 
And they brought® Paul. And the governor said to Paul, But who art 
thou? And what is this teaching that thou hast brought upon us in our 
city, to our wives that they should leave their husbands, and the husband 
also should leave his wife? And the virgins refuse to marry. What is 
it that thou sayest, therefore? And Paul said, Which is better, marrying 
or the commandment of God and of the Holy Spirit? And the governor 
said to him, See, moreover, that he disputes me! And he said, Seize him, 
bind him downward and put a circlet of brass upon his head and burn 
him with pitch and sulphur and with chaff of the floor. And they did 
so. And they were not able to burn Paul with their fire because the 
Holy Spirit was upon him. And the governor was amazed.’ And he 
said, This thing is wonderful, that the fire is not able to burn him. Cast 
him out of our city, take the burning of his ashes, and bear them forth, 
saying, Behold the burning of Paul whom we have burned, and have 
utterly cast forth. And they did so. 


1by myself add. A. 3 Tell me om. B. 


2 which she has told me add. B. + But if om. B. 


5 The readings of the manuscripts here are, as Professor Charles suggests, 
perhaps corruptions for éidiucros. 


6 Lit,, met. 1 Or wondered. 


{The attempted execution of Paul does not appear in the Greek or the versions, « 
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And the mother of Thekla heard, and she said to Thekla, Behold, 
see that he was quite unable to save himself; wilt thou, therefore, marry? 
And she said to her, Let thy marriage be thine own; I have a husband, 
even Jesus Christ the faithful, Lord of heaven and earth, in whose name 
Paul preaches, who is preparing the passover for me in heaven. But if 
thou sayest it, my mother, take all this that thou hast cooked, the wine! 
also and the fatlings and the bullocks, and give them to the poor and 
needy.? But as for me, in my marriage great nuptials are mine, and 
honorable to my mother, even to thee, in this world, and to me thy child 
also. And then her mother was angry, and she went to the governor 
and said to the governor, Although thou thyself also art with me, I am 
wronged by my child, who refuses to marry. Burn her, therefore, as ye 
burned Paul, because I prefer? that she should die than that I should 
see her as I do not desire. And the governor said to her, Let them cast 
Thekla forth, and let them stone her. And her mother said, Wherever 
there are virgins also, therefore, command that the children of the good 
and great bring down fagots and see that they burn one who refuses to 
marry. And they did so. And the virgins of that city, the children of 
the great and good, brought fagots, and Thekla came down wonder- 
fully adorned and beautiful, and her hair reached even to her heel and 
toes, and her color was like ivory. But the governor said, Snatch her 
adornment from off her, and take away her garments, and gird sackcloth 
upon her. And they did so. And they said to Thekla, Wilt thou marry? 
or wilt thou not marry and‘ shall they cast thee in? And Thekla said, 
Why will ye cast me in? I will go in myself; and I will not marry. 
And they kindled the terrible and dreadful fire. And Thekla came to 
go in, and she stretched forth her hands, and signing® her forehead she 
said, With the sign of Christ the Son of God, whom Paul proclaims to 
be the Son of God, and since I believe him, I will go in, she said. And 
making the sign she went into the fire with the sign of Christ, and 
straightway the fire fled from before her, and there rained rain from 
heaven and extinguished the fire, and there came a crash of thunder 
and deafened the ear of the governor, because he had devised evil 
against the servants of God; and his ear festered and putrefied and 
was deaf» And Thekla came forth from the midst of the fire, while 


1MSS., its wine. sand needy om. A. 
s Reading AA.2C: with B; A, she prefers. 

4 Lit, or. 

5 and said add. A. 6 Or sealing. 


g For this conversation between Thekla and Theokleia there is naturally no place in the 
Greek or the versions, as in them Thekla is hurried from her visit to Paul’s prison immedi- 
ately to trial and execution. The Ethiopic thus stands alone in ascribing the arrest of 


Thekla to the instance of her mother. 
h The deafening of Thekla’s judge by the thunder is peculiar to the Ethiopic, as is the 
episode of the debt forgiven. 
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there was naught that detained her. And her mother cast her off, and 
said to her, Thou shalt not enter into my house nor approach me. From 
this day thou art a stranger tome. , 

And Thekla tarried in a tomb (1) in the city, and? while she was 
tarrying there she found a woman who owed her one thousand dinars. 
And Thekla said to her, Is it not one thousand dinars that thou 
owest me? And the woman said, Yes, my lady. And Thekla said,‘ I 
forgive thee all of it. Give me three? dinars. And she gave her them. 
And she forgave her all that she owed. For thus says the Scripture, If 
you forgive your brethren their fault, your heavenly Father will forgive 
you your sins (Matt. 6:14). And because she remembered this, she for. 
gave what she owed her. And then she saw the attendant of Paul, and 
she followed him and said to him, Where is my lord Paul? And because 
he was afraid, he said to her, Ido not know the man, and I have not 
seen him. Now this young man was carrying the inner garment of Paul. 
For they were persecuting him. And many meni followed him, and the 
men said to him, Alas, our master, behold we have followed thee in the 
enjoyment of thy discourse and we have not brought anything to eat. 
And now moreover we are hungry, and we will go and bring food for us 
all. And he said to them, Enough.’ Behold now I will bring it. And 
on this account he had sent his tunic by’ his servant, that the servant 
might sell Paul’s garment and get bread. And Thekla gave him two 
dinars? and she took up the garment and followed the attendant of Paul 
to where Paul was dwelling with him. And she said to him,* O" my lord 


la city, B. 5 eight, B. 
20m. B. 6 Are ye hungry? B. 
3 Yes, yes, B. T Lit, to; om. A. 


*And Thekla said om. A. 


5 The coordination of an inf. and impf. in an expression of purpose is bad 
Ethiopic and, as Professor Charles points out, may be due toa lapse on the 
part of the writer into the idiom of his Greek original, whether directly 
used or known through an Arabic version. 


°a dinar, B. Or Very well. 


i By its departure from the older form of the story the Ethiopic is here betrayed into 
some inconsistency. Paul’s attendant, afraid of further persecution, denies any knowledge 
of Paul, but seems immediately to conduct Thekla to Paul’s abode. In the Greek, Syriac, 
Latin, and Armenian this attendant first accosts Thekla and offers his guidance to Paul, 
upon which their going to Paul’s abode follows with all smoothness. 


i Many men: In the Greek and the versions these are Onesiphorus and his wife and 
children; and it is the children who become hungry, 


k For the responsive prayer with which Thekla’s appearance before Paul is so dramat- 
ically accompanied in the Greek and the versions, the Ethiopic substitutes Thekla’s brief 
account of her deliverance, and, omitting the (eucharistic?) meal, proceeds with Thekla’s 
request that Paul cut her hair, In the Ethiopic he does this, though with reluctance: but 
in the Greek, Syriac, and Armenian the hair-cutting seems to be postponed, Of the tt 


seal 
of baptism the Ethiopic has no trace. 
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Paul, verily the Lord whom thou dost worship is great, and I have seen 
that heaven obeys him. Verily he puts out the fire and judges him who 
oppresses the servants of God. And now also they laid hold of me and 
cast me into the fire for not marrying, because I am wedded! to God and 
do not desire this world. For he that marries is of this world, and? the 
word of the Scriptures which thou dost preach proclaims it. And now, 
therefore, do thou rise up and cut off my hair and gird me, and I will 
follow thee, and I will be the handmaid of God.? And Paul answered 
her and said to her, Truly I have heard of thy faith. God will preserve 
thee because all thy kinsfolk rejoice. But now I am not able to cut off 
thy hair and gird thee. And it is thy‘ beauty on account of which it is 
impossible. Thou art very exceedingly beautiful, and thou art young, 
who hast not been proved ; and if perchance thou dost err in the manner 
of the young who do not know? even a very little, thou wilt go on and 
this thy faith then will be destroyed after the manner of the error that 
has been committed. Now therefore wait a little. And Thekla laughed 
and said to him, He who preaches does not doubt himself. See, and do 
not thou also be unbelieving. And» know certainly that the Holy Spirit 
will help me. And then Paul wondered and said to her, Thou speakest 
truly, my child. And he rose up and cut off her hair and girded her; 
and they went to Thessalonica.' 

And when her mother heard that she had cut off her hair and girded 
herself, she wept and went unto another governor, the minister of the 


1 Reading ANOA: “I am rich” or “I am wedded.” Possibly a form of 
AAA: “to be separate” is meant; cf. APNAT : “deaconess,” 1 Tim. 5:11. 


2from add. A. 
3 and will do the will of God add. B. 
Om. A. 


5 Lit., have not seen. The text in this sentence is very obscure. 


8 Do thou also add. B. 


1 Thessalonica: For this the Greek and the versions have Antioch, and they proceed 
to recount the story of Thekla’s persecutions in that city, through the love and jealousy 
of Alexander, how she was repeatedly saved from death by a lioness—no doubt Jerome’s 
baptizati leonis fabulam—baptized herself in the seal-tank of the arena, and was adopted 
by Tryphena. Finally the older form of the Acts concludes with her visit to Iconium after 
the death of Thamyris, and her ultimate residence and evangelizing activity at Seleucia. 
With all this the Ethiopic has few points of contact, The loss is the more conspicuous since 
in this part of the early Acts stood Thekla’s admitted claim to teach and to baptize, which 
gave the Acts of Paul and Thekla their chief interest and importance in the ancient church. 
It is enough to cite the locus classicus in Tertullian, De Baptismo 17 (ca. 190 A. D.): Quodsi 
qui Pauli perperam inscripta legunt, exemplum Theclae ad licentiam mulierum docendi 
tinguendique defendunt, sciant in Asia presbyterum, qui eam scripturam construxit, quasi 
titulo Pauli de suo cumulans, convictum atque confessum se id amore Pauli fecisse loco 
decessisse. With the omission of two sayings—Thekla’s answer to Paul, ‘‘ He who com- 
manded thee to preach, the same commanded me also to baptize,” and Paul's charge to 
her, «Go [to the city of Iconium], teach there the commands and words of God’’—the 
writer of the Ethiopic Thekla has lost quite half the point of his original. What he has 
left is a discourse inculcating virginity, and a somewhat elaborate though unconsummated 


martyrdom, 
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one whose ear the thunder deafened. And she said to him, Is Thekla 
stronger than all the governors of the land? She has cut off her hair 
and girded herself, and she refuses to marry, and she governs herself 
while her mother is still alive. Will ye not help me’ to judge’ her? 
And the minister of him whom the thunder deafened said to her, Thekla 
is hard to deal with; she is stronger than all; go, bring her, and take her. 
And they found her in Thessalonica. And they laid hold of her and 
brought her to the governor. And he said to her, Art thou stronger 
than all? Thou dost cut off thy hair and gird thyself, and dost thou 
refuse‘ to marry? What sayest thou? And Thekla answered him and 
said to him, I am thine, I am not strong.’ My defender is great, and 
unto him I commit my soul. He will deliver me from the hand of the 
governors and from everything that I fear. Now, therefore, what sayest 
thou? And the governor said to her, Let me see then that thou art safe. 
And she said? to him, As those of old saw, thou shalt see. And the 
governor said to her, Moreover therefore let me see what’ will save her. 
Go, cast her into the den of lions and bears. And they took her and 
cast her into the den of bears and lions.* And when they came to the 
door of the den of bears and lions, she spread out her hands again 
according to her custom and signed? herself with the sign of the cross, 
and at its door she signed® in the name of Jesus, Son of God, and she 
said, Now I will go in, since the Holy Spirit helps me. And on account 
of this she rejoiced. And it seemed to those who brought her that the 
beasts would devour her. But when the beasts saw her, they rose up 
and worshiped her, and they began to lick her and to roll at her feet. 
But she spread out her hands and began to pray. And she said, 

My soul praises’? God who was about the doing of his mercy before 
the world,” and who is forever and ever God; who dies not; who made 
heaven and earth and all that is in them, with a word; who made the 
sea and all that is in it (Exod. 20:11); who made man in his image and 
in his likeness (Gen. 1:26). He made me, who believe in his name and 
in his might and in his wisdom and in his understanding; at whose word 
it was done; he who commanded and everything was; and he was 
pleased and everything was created. Although he was God, he became 
like man, and he was man and was manifested. And although he was 
God, he died, and on the third day he arose that he might make the dead 
to live and save those who believe on his name; who likewise bowed the 
heavens” and came down (2 Sam. 22:10; Ps, 18:9), and ascended and 
sat down on the right hand of his Father, having sat there before; and 


1 Lit., Have ye none who will help me. ‘Or who. 

3 07 control. 5S And they . . . . lions om. B. 
3 Thekla add. A. 5 Or sealed. 

‘and thou dost refuse, B. 10 Or thanks. 

5B; A, I have not sung (or mocked). 11 Or from eternity. 


5 He said, A. i 15 On, A. 
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he is forever Father and Son and Holy Spirit. He is one, loving man, 
and he is patient, he is compassionate; who does not make our enemies 
to rejoice over us. And he has destroyed the flame of fire and blunted 
the teeth of the lions. To thee belong glory and praise, and to thee 
belongs holiness, to Father and Son and Holy Spirit. 

And while Thekla prayed thus, there came one to see whether the 
beasts had devoured her or she was alive. For because they had put 
her in,’ this latter governor, the minister of him whom the thunder 
deafened, was tormented all night and did not know what tormented 
him. And he said, Go therefore, look for? the bones’ of Thekla; if you 
can find them, we will bury them and be safe from this torment. And 
when they went to see her, they found her‘ alive. And they returned to 
the governor and told him that she was alive. And the governor said 
to them, Let us go. And when they were come, they said, Praised be 
God who has saved thee, thy Lord whom thou dost worship, and hast 
chosen and loved ;° for from the time that I sent thee among the lions, 
behold I have been tormented until now. Come, come forth and pray 
for me and for the governor® whose ear has been putrefying until now. 

And Thekla said to him, Therefore I cannot pray for thee and for 
the governor, unless ye bring Paul; he shall pray for you. And he said 
to her, Is he then alive? Have I not heard that they have burned him 
and cast forth his bones? And she said to him, Yes, me also ye both 
burned,’ and ye cast forth my bones. And they believed and sent to 
call Paul. And Paul came and prayed for the governor whose ears the 
thunder deafened, and for the other also, his nearest minister, who was 
tormented. And both of them Dee by the might of Jesus Christ® for- 
ever and ever. Amen and amen. 


lhe had put her in, B. ‘they saw her and found her, B. 
2 Lt,, see. 5’ who has chosen and loved thee, B. 
3 Lit., bone. Salso add. B. 7Om. B. 


8 And they both believed on the name of Jesus Christ. So, Lord, heal of 
disease of soul and body thy servant, Walda Giyorgis, add. B; for ever and 
ever om.™ 

9 And me also, who have written it, thy servant, a sinner and wrongdoer, 
forgive my sin and bless add. B. 


™ By Walda Giyorgis (the son of George) the British Museum Catalogue understands 
the owner of the manuscript. 
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